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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

Χ ρ ο ν ικ ά  τ ή ς  έ β δ ο μ ά δ ο ς .— At 
ε Ικ ό ν ες  μ α ς .— Τ ή ν  ν ύ χ τ α  (Σ ιβη - 
ριχος μύθος] ύπό Ά ν ο ύ τ σ η ν , Ί ο υ -  
λ ι έ τ τ α  Ά δ ά μ ,  Οπό "A v v a c  Ν . 
Σ ε ρ ο υ ιο υ .— ’Η π ειρ ω τικ ά , π α ρ α 
μ ύ θ ια .—  «Το Μά-t», ύπό X . Χ ρη - 
στοβα σ ίλ/]. — 'Έ ν α  ν ό σ τ ιμ ο  π α ιγ 
ν ίδ ι ,  διήγημα. — Ε ις  το ύ ς  ν έο υ ς , 
ποίημα, ύπό Σ τ εφ . Μ α ρτζώ κη. — 
ΙΙρ ο δ ο σ ία . ποίημα, ύπό Β . Μ ε ν τ { ε -  
λ ΐδ ο υ .— Π ο ικ ίλ α  (Ε ις ευφυή; οΰτο- 
χρατωρ.—  ’Ηθοποιοί τιτλούχοι. —  Αί 
αράχνα·.— Τό ρινόμαχτρον). — Ο ϊ.ιβ ε -  
ρό τ ρ α γ ο ύ δ ι ποίημα, χατά μετάφρα- 
σιν Γ .  Α . Τ ζ α ν ν ε τ ά κ η .— Ό  φ ό
βος τ ο ϋ  Χ ρ υ σ ο ϋ , Τ ά  Μ ά τ ια  τή ς  
’ Α γά π η ς , ·Λ ν α ίρ εσ ις  α ν α κ ρ ίβ ε ι
α ς , ποιήματα, ύπό Ά λ .  Κ . Π ερ δ ι- 
κ ΐδου .— Χ ρ η μ α τ ισ τ ικ ό ν  Δ ε λ τ ίο ν .

Ε Ι Κ Ο Ν Ε Σ :—  Σ τέφ α ν ο ς  Μ αρ- 
τ ζ ώ κ η ς .— "Ο μ ιλ ο ς  ύ ψ η λ ω ν  π ρο 
σ ώ π ω ν.— Τ ά  π α θ ή μ α τ α  τ ή ς  Ά ν -  
δ ρ ιά να ς κ α ί τ ή ς  . . . 'Ε λ λ η ν ικ ή ς  
γλώ σ σ ης, χωμιχαι σχηναι εις 12 ε ι
κόνας, ύπό Σ τ .  Ξ εν ο π ο ύ λ ο υ . — Κω
μ ικ ή  σ ε λ ίς  (6  γελοιογραφίαι).
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Χ Ρ Ο Κ Γ Ι Κ Α .  Τ Η Σ  Ξ Β Δ Ο Μ Α Δ Ο Σ

Εκδοσεομανία κατέλαβε τούς ’Αθηναίους 
κατά τάς ήμέρας ταύτας. Δ ε ν παρέρ

χεται ή^έρα, καθ ’ ήν νά μη άγγελθή ή έκ- 
δοσις καί νέας έφημερίδος, νέου περιοδικού, 
νέου βιβλίου..

Η μ είς παρά το ρητόν «κεραμεύς κεραμεΤ 
ικοτέει» χαίρομεν διά την τοιαύτην πληθώραν 
των ευγενών συναγωνιστώ ν,το μέν οτι ταύτη 
παρομαρτεΤ ή των αναγνωστών πληθώρα, το 
δέ, οτι πάσαι αι νεαι έκδόσεις διευθύνονται 
π α ρ ’ άνδρών έμπειρων και ειδικών περί ταύ- 
τας και οΰχ'ι ΰπ ερασιτεχνών,- γενομένων 
δημοσιογράφων έκ κενοδοξίας ή, ώς άλλοτε, 
εξ οπισθοβουλίας, συνοψιζομένης εις τό 
γνω στόν:

ή υπούργημα μοΰ δίδειε 
η .. .  έφημερίδα γράφω

Τ ό  έ<|> ήμΐν, έκφράζομεν την εύαρέστη- 
σιν μας πρός πάντας τους προθύμως έργα- 
σθεντας υπερ τή ς εϋρείας διαδόσεως τού 
«Μ ουσείου» και προς τάς εφημερίδας, α ίτι- 
νες, πασαι εϋηρεστήθησαν να κάμωσιν εύφη
μον μνείαν τοϋ πρώτου αριθμού μας, λα- 
βοΰσαι ΰπ ’ όψει τάς μεγάλας ουσχερείας, άς 
συναντά ή εκδσις τών πρώτων φύλλων καλ
λιτεχνικού περιοδικού, ώς τό «Μ ουσεΐον».

Η μ είς, καίπερ κολακευόμενοι, διά τε την 
επιεική κρισιν τών συναδέλφων καί διά τάς 
απανταχόθεν λαμβανομένας συγχαρητηρίους 
επιστολάς, δεν θ ’ άναπαυθώμεν έπ'ι τών προ- 
χείρως κτηθεισών δαφνών μας, άλλά θά έρ- 
γα{ώμεθα διηνεκώς όπως καταστήσωμεν τό 
«ΜουσεΤον» έφάμιλλον τών έν τη αλλοδαπή 
έκδιδομένων αρίστων τού είδους τούτου.

Έ ω ς  έκεΐ φθάνει ή φιλοδοξία μας.
Θ ά  έπιτύχωμεν ;
Δ ια τί όχι ! Κ α ί ύποστήριξις υπάρχει έκ 

μέρους τών φιλαναγνωστών καί θέλησις έκ 
μέρους ημών.

Γεγονός ΰψίστης σημασίας συνετελέσθη 
. την παρελθούσαν έβδομάδα διά τόν έν Έ λ -  

λάδι έλευθεροτεκτονισμόν και την Ε λ λ ά δ α ...
Ή  ένωσις τών τέως δύο τεκτονικών κέν

τρων εις εν αποτελεί πράξιν ΰψίστης αΰτα- 
παρνησίας έκ μέρους τών ιθυνόντων τά τού 
Ε λ λ η νικ ο ύ  τεκτονισμού, ου γνωστή είναι ή 

ευεργετική δράσις έν τή ήμετέρα κοινωνία, 
παρ ’ όλην τήν μυστικότητα, ήν συνήθως τ η - 
ροΰσιν ο! τέκτονες έν ταΤς άγοθοεργίαις αυ
τών.

Ό  τεκτονισμός πάντοτε έπρωτοστάτησεν 
έν πάση εΰγενεΤ ιδέα, ό δ ’ Ε λ λ η ν ικ ό ς  τεκτο
νισμός υπήρξε κατ ’ έξοχήν Ε λ λ η ν ικ ό ς, ήτοι 
πατριωτικός. Ά λ λ ά  διηρημένος ώς ήτο, δεν 
ήδύνατο νά δράση,όσον έπεθύμει· ήδη, ηνω
μένος,θά πρωτοστάτη έν παντ'ι καί άθορύβως· 
διότι Ευαγγελικόν ρητόν «μή γνώτω ή δεξιά

τί ποιεΤ ή αριστερά,» έν τώ τεκτονισμώ είναι 
άξίωμα άπαράβατον.

Πρώτον ευεργετικόν αποτέλεσμα τής έπ ’ 
αισιοις οΐωνοίς γενομένης ένώσεως τών δύο 
κέντρων, ήτο ή κατά τάς δύο πρώτας ημέρας 
τή ς έβδομάδος γενομένη, έν τώ ένταΰθα 
Μεγαρω τών Τεκτονώ ν, έορτή έξόχως φι- 
Λανθρωπικη, ϋπερ τής έν Π ά τρα ις Σ χο λ ή ς 
τών Απόρων παίδων, ή τις έστέφθη ώς έπλη- 
ροφορηθημεν, ΰπό πλήρους έπιτυχίας.

Η νεολαία έργάζεται.
Η  φοιτητική νεολαία ένθουσια καί τον 

ενθουσιασμόν της θά μεταδώση εις ολόκληρον 
τήν πρωτεύουσαν, εις πάσαν τήν Ε λ λ ά δ α , 
την τε ελευθεραν καί τήν άλύτρωτον.

Η  Ελληνικη σπουδάζουσα νεολαία άπε- 
φασισε να εορταση πανηγυρικώς τήν ογδοη
κοστήν επέτειον τή ς άναστάσεως τού Ε λ 
ληνικού Έ θ ν ο υ ς .

Η  νεολαία τού Π ανεπιστημίου, ή ά ντι- 
προσωπευουσα τό πανελλήνιον κινείται ήδη 
η μάλλον ιπταται εις ΰψηλοτέρας σφαίρας.

Τ ύ χ η  άγαθή ! Ή  νεολαία καί μόνη δύνα- 
ται να εργασθή τελεσφόρως πρός οσον ενεστι 
λαμπροτερον εορτασμόν τής ’Εθνικής έορτής 
μας, όταν θέλη.

Κ α ι θέλει, ευτυχώς.
« θ ε λ ε ιν »  δε, ισοδύναμε! τώ «δύνασθαι».

ΑΙ ΕΙΚΟΝΕΣ ΜΑΣ
Σ Τ Ε Φ Α Ν Ο Σ  Μ Α Ρ Τ Ζ Ω Κ Η Σ

Ή  έν τώ 17η (πρώ τη) σελίδι δημοσιευο- 
μένη είκών, ληφθεΐσα έκ προτομής, ποιηθεί- 
σηςύπό τού γλύπτου κ. Κ .  Δημητριάδου, πα
ρουσιάζει πρός τους άναγνώστας μας τόν 
γνωστόν ποιητήν κ. Στέφανον Μαρτζώκην.

Ε ίνα ι ^5 περίπου έτών· ιταλικής κατα
γω γής,γεννηθείς καί άνατραφείς έν Ζακύνθω.

Ή  ποίησις τού κ. Μαοτζώκη είναι πρω
τότυπος, άναπτύσσουσα φιλοσοφικάς, ώς 
έπ'ι τό πλεΐστον, θεωρίας. Σ πανίω ς ό, κ. 
Σ τ .  Μαρτζώκης έγραψεν έρωτικά ποιήματα. 
Γνώ στης βαθύς τής ιταλικής γλώσσης, είναι 
σχεδόν ό πρώτος, όστις έγραψεν ελληνιστί 
« Σ ο ν έ τ τα » , ών ένα τόμον έξέοωκε, προ διε
τ ία ς, ό έν ΙΙα ρ ισ ίο ις  καθηγητής τής Ε λ λ η 
νικής γλώσσης κ. Έ μ ίλ ιο ς  λ εγκ ρ ά ν. ΓΊρό τ ι-  
νων μηνών ό έν Όδησσώ μεγάτιμος ομογε
νής κ. Γρηγόριος Μ αρασλής έξέδωκεν εις 
τόμον τά άριστα τών ποιημάτων τού συμπα
θούς ποιητοΰ.

Ο Ι Α Ν Τ ΙΣ Τ Ρ Ε Φ Ο Μ Ε Ν Ο Ι Α Ν Θ Ρ Ω Π Ο Ι

Έ ν  τή τελευταία σελίδι ( 32) εις τό τέλος 
είναι τρία πρόσωπα, τά οποία άντιστρεφό- 
μενα, παρουσιάζουσι τρία άλλα πρόσωπα.

Μ Ο Τ Σ Ε  ΙΟΙΝ

Β .  Α.ΝΟΥΤΣΗΝ

ΤΗΝ ΝΤ Χ Τ Α
(St6»)pcvi0i Μΰδος).

ΓΛ Υ Κ Ε ΙΑ , γεμάτη από όνειρα καί άρώμ,ατα, 
π ’ άνέδιδαν τα μοσχολούλουδα τοϋ κάμπου, 

ή μαγιάτικη 'νύχτα σιγά κατέβηκε στη γή καί ό 
κόσμος ησύχασε.

Κοιμάται ό μαύρος Έ νισ έϊ εις τό βάθος τής 
κοιλάδος· κοιμούνται τά θεώρατα βουνά, πού 
συμμαζεύονται γύρω καί φεύγουν εις τόν ξάστε- 
ρον ουρανό μ.ε τές κορυφές· κοιμάται καί τό μαύ
ρο σκοτεινό δάσος απάνω στα βουνά.

Ούτε φωνή. Κάποτε-κάποτε μ-όνον μές από 
τά φύλλα τών ιτιώ ν, που σκεπάζουν τάς δχθας 
τοΰ ποτάμιου, σαν τό μουρμοΰρισμα τοϋ κοιμ.ω- 
μ.ένου παιδιού, ακούεται ενας θόρυβος η αόρατο 
κϋμ.α σιγά θά χτυπήση τή πέτρινη ακτή καί θά 
ήσυχάση.

Στους πρόποδας τοϋ μ,αύρου θεώρατου βράχου 
σαν νά κρύβεται μέσα στό ίσκιο του, παραμένει 
μιά άσπρη βάρκα- κρύβεται καί ήσυχα κοιμάται, 
ξαπλώνοντας επάνω στό νερό τά μακρά της κου
πιά. Μια μικρή φωτιά λάμ,πει εις τήν πλώρη, 
καί τρομαγμ-ένοι ίσκιοι, μιά τήν περικυκλώνουν 
με μ.ιά βαθειά, σκοτεινή άλυσίδα, καί μ.ιά τρο
μάζουν, καί δειλά φεύγουν π ίσ ’ άπό τούς σω
ρούς άσπρων σακκιών τά ξηρά ξύλα, χαρωπά 
τρίζουν τό νερό βράζει μ,έσ’ τή τζαγιέρα καί 
λαμ-πρές σπίθες φυσώντας πετοϋνε στόν α
γέρα καί χάνονται μ.έσ’ τό σκοτάδι τής νύχτας.

Βαθειά κοιμούνται οί κουρασμ.ένοι βαρκάρηδες 
καί ό γέρο— Θωμ,άς πούχε ’κείνη τή βραδειά 
τή σειρά του, καί αύτός, χωρίς νά θέλη, σκύβει 
απάνω στά στήθεια τό κάτασπρο κεφάλι καί μέσ ’ 
τή νύστα του κάτι ψιθυρίζει με τά χ ε ίλη .

— Ώ ,  Ώ ! . . . .  ένα σιγανό βογγητό ακού
στηκε α π ’ τη  κορφή τοϋ βράχου καί ό ευαίσθη
τος αντίλαλος τής νύχτας άρπαξεν αυτόν τόν 
ήχον καί επίσης άναστέναζεν.

Ό  γέρο— Θωμά,ς έταράχτηκε,έκύτταξε καλά 
τούς κοιμωμένους συντρόφους καί είπε σιγά.

— Πήγαινε, κοιμήσου, καϋμένε Δζίρκιν κοι
μήσου ήσυχα.

Ε ίπ ε καί ερριξε στή φωτιά κάμποσα ξύλα.
Ή  φωτιά εσβυσεν ολη καί μόνον καπνός πυκνός 

σαν σύννεφο έτύλιςε τή  βάρκα.
—  "Ω , ω χ ι ! πάλι καί ολίγο δυνατώτερα 

ακούστηκεν άπό τό βράχο καί πάλι άναστέναξεν 
ο αντίλαλος.

—  Παπποΰ 1 . . . .  έψιθύρισε κάποιος άπό τόν 
σωρόν τών σακκιών παπού ! Ποιος είναι αύτός 
ποϋ βογγάει ;

— Κοιμήσου, κοιμήσου, Ί βά ν ... δέν εΐνε τ ί 
ποτε άποκρίθηκε ό Θωμάς.

—  Τίποτε'; Μ ’ αύτός βογγάει παππού,μπορεΐ
να πονάτ, :»* *
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Ό  Ιβάν βγήκε άπό τά σακκιά, καί έκάθησε 
κοντά στή φωτιά, δίπλα στό γέρο.

—  ”Α, πά ! καί γ ια τί νά πονάη ; χωρίς νά 
θέλη, άποκρίθηκε ό Θωμάς καί άναψε τήν πίπα.

—  Καί ποιος εΐνε ;
— Αύτός ; ποιος τόν ξέρει !
"Αναψαν τά ξύλα καί μέ ένα χαρωπό τρίξιμο, 

ή φωτιά ζωηρά έφώτισε καί τούς δύο.
Με μ.ακρυά μα λλιά , μέ γένεια εως τή μέση, 

άσπρος σά χιόνι ό Θωμ.άς καί ο μαύρος σάν κατσα
ρίδα Ίβάν, φανταστικά ζωηρά φανήκανε απάνω 
στό σκοτεινό βράχο.

—  Έ  ! ταράχτηκε ό Θωμάς— προσοχή μή 
κάψωμ,ε τή βάρκα, Ίβάν. Γ ιά  ϊδέ μήν επεσε που
θενά καμ.μιά σπίθα.

—  "Ο χ ι, παππού,δεν επεσε, βλέπεις, αυτές 
πέφτουν μ.έσ’ τό νερό.

—  Έ λ α , ελα κάθησε, τεμπ έλη  ! — χαϊδευ
τικά τού είπε ό Θωμάς.

— Άκοϋς ; άκοϋς, παππού ; πάλι βογγάει, 
τρομαγμ-ένος έψιθύριζεν ό Ίβάν. Μά ό Θωμάς 
προσεκτικά κυττοΰσε τή  φωτιά, καί εκανε πώς 
δεν άκουσε.

— Παππού ! μήν εΐνε καλλικάντζαρος.
—  Τσούς ! τόν μάλωσε μέ θυμό ό Θωμάς, 

καί γρήγορα-γρήγορα, εφτυσε ’ς τ ’ άριστερά.
Τό παιδί δειλά έκύτταξε τόν γέρο καί έσώπασε
— Κάνει νά μ.ιλάς Ιστι ; πόσες φορές σοϋ τό 

ειπα ! τόν έμάλωσε ό γέρος.
—  Τό ξέχασα, παππού !
— Δέν πρέπει νά ξεχνάς ; Τ ί  άνθρωπος τής 

τ ά ϊ γ  α ς(*)μπορεΐς έπειτα νά γ ε ίνη ς !; Ό  Θωμάς 
εσμιξε τά μακρυά του φρύδια καί δυνατά ρού- 
φηξε τή  πίπα. ’Εκείνη άναψε καί ετριξε μέ θυμό.

— Παπού !
—  Τ ί εΐνε π ά λ ι; μιέ θυμό άπεκρίθηκε ό Θω

μάς.
—  Παπποΰ ! νά ζήσης, εΐπέ μου’ Ιλ εγε τό 

παιδί, χαϊδεύωντας τόν γέρο.
—  Κ ύ ττα . Ίβάν, κ ύ ττα ,τ ί μεγάλο ψάρι πέτα- 

ξεν( έ'λεγεν ό γέρος,προσπαθώντας νά μή ένδώση 
εις τά χάϊδια.

— Π έσ ’ μ,ου, παππού !
—  Έ λ α , ελα, παλιόπαιδο ! τ ί λοιπόν νά 

σοϋ πώ ;
—  “Ό λα, παππού! ποιος βογγάει στόν βράχο 

καί ποιόν εστειλες νά κοιμηθή.
— Γ ιά  ’δέ τό παλιόπαιδο ! δλα τ ’άκουσε ! 

καλό παλλικάρι θά γείνη. Κ α ί ό γέρο-Θωμάς 
χαϊδευτικά τό κτύπτησε στό κεφάλι.

—  Έ λ α  ! βιαζότανε τό παιδί.
—  Λοιπόν' μέ σιγανό ψιθύρισμα άρχισε ό

Θωμάς, σάν νά φοβότανε, πώς ή γλυκειά εκείνη
νύχτα θ ’ άκουγε τήν διήγησι:

*

*  *
«Χρόνια, βλέπεις, αύτό εγε ινε1 πολλά χρόνια 

καί ζούσε τότε στόν κόσμο ενας άνθρωπος πού τόν 
ελεγαν Βα ?ζέι. Ζοϋσε αύτός στά βουνά άναμε-

( ' )  ΤάΤγα = Π αρθένον δάσοε έν  Σ ιβηρ ία .



ταξύ σέ δυό, ποτάμια- τδνα ετρεχεν απάνω σέ 
μ'.ά πλατεία κοιλάδα καί τ  ’ άλλο εκαμνε τον 
δρόμον του με στή ερημιά. Πλούσιο ή το τό σπίτι 
τοϋ γέρο-Βαδζέϊ, πολλά άγαθά ε ίχ ε ' άσημι, χρυ
σάφι, οέρματα καί πέτρες πολύτιμες· πολλούς 
δούλους, τά δέ ζώά του ούτε μέτρημα είχαν.

Μόνον εζήλεψε ό γέρο Βαδζέϊ, πώ; τοϋ πτω 
χού γείτονά του Δζίρκιν γεννιώνται καλά ελά
φια· τά κέρατά τους σάν παλαιοί κέδροι, πυκνά- 
τά πόδια σάν ά π ’ άτσάλι καί σάν τρεξουν ε, I , 
ούτ’ άγέραςτά φτάνει. Έ λ θ ε  μιά φορά ό Βαδζέϊ 
’στον γείτονά του καί τού λέγει"

—  Γειά  σου, αδελφέ Δζίρκιν, ειρήνη στο σπί
τ ι  σου !

—  Κάθησε Βαδζέϊ νά σε κεράσω.
—  Δέν θέλω τίπ οτε· νά σοϋ μιλήσω ήλθα.
—  Λ έγε, αδελφέ μου !
—  Πούλησέ [Λου τά ελάφια σου.
Μαύρο σύννεφο έσκέπασε τό μέτωπο τού 

Δζίρκιν οστις άποκρίθηκε’
— Δεν τά πουλώ, Β α δ ζ έ ϊ.Έ χ ε  γειά .
—  Μή μέ παρεξηγτ,ς, Δζίρκιν, είπε ό Βαδζέϊ 

καί εφυγε.
Καλοκαίρι ήτανε’ ήτανε φθινόπωρο καί ό 

χειμώνας μέ κάτασπρο σάβανο είχε σκεπάσει τά 
βουνά σάν ήρθε πάλιν ό Βαδζέϊ στό σπίτι τοϋ 
γείτονά του.

—  Ε ΐνε ζέστη στό σ π ίτ ι, καλέ γείτονα, είπε"
—  Ευχαριστώ, δρισε.
—  Θ ά ’μπώ σάν θά ’μιλήσωμε γιά  τά ελάφια.
—  “Ο χι,Βα δζέϊ" άσε με νά πεθάνω'τότε ελα.
Καί έθύμωσε ό γέρο Βαδζέϊ καί ε ιπ ε ’
— Θά μετανοιώσης, κακόμοιρε πτω χέ, μ ’αργά 

θάναι.
Καί ετσι από τή μάνα ζήλεια γεννήθηκεν ή 

κόρη— εχθρα καί άρχισε νά μεγαλώνιρ. Καί έρ,ί- 
σησε ό Βαδζέϊ τον Δζίρκιν καί εγειναν οί άνθρω
ποι εχθροί.

Ή  τανε [/.ία νύχτα, μαύρν, φθινοπωρινή νύχτα.
’Απάνω στά βουνά βουίζει ό κακός βορρ’ιάς 

καί διώχνει τά (Λ αύρα βρεμμένα σύννεφα, καί 
αύτά δέν θε νά π ετοϋν άοπάζονται άπό τούς 
ψηλούς βράχους καί κλαΐνε μέ χονδρά δάκρυα : 
βογγάει καί φυσάει ή σκοτεινή τά ϊγα · τρίζουνε 
τά  πανύψηλα παλαιά δέντρα καί δέν ακούστηκε 
πώς ούο ίσκιοι πλησιάσανε άπ ’ τό δάσος τή  κα
λύβη τοϋ Δζίρκιν.

Μπουροϋνι φοβερό ήτανε εκείνη τή νύχτα.
Μεγάλη βροντή έτρεχε άπάνω στά βουνά 

και πετούσε φλογερές σαΐτες στή γή, καί δέν 
είςεραν οί άνθρωποι γ ια τ ί’ τιμωρήθηκε ό Δζίρκιν, 
σάν είδαν τή  καλύβη μεσ* ’ς τή φωτιά.

Έ κλα ιγα ν τά μαύρα σύννεφα κείνη τή νύχτα ,ε- 
κλα ιγα νκα ία ί ιτ ιές— εκλαψε τότε καί ό Δζίρκιν.

Καί πάλι ήρθε ό Βαδζέϊ στόν γείτονά του καί 
είπε ·

—  Νά,είσαι τώρα φτωχός, Δ ζ ίρ κ ιν  —  πού- 
λ η σ | μου τά ελάφια σου καί πάλιν θά γείνης 
πλονσιος.

—  Έ χ ε  τά πλούτη σου, καί εγώ θά βόσκω τά

ελάφια μου- άποκρίθηκε ό Δζίρκιν καί εφυγε.
Πολύ έγύριζε.Τά παλαιά δένδρα τόν φύλα

γαν ά π ’ τή κακοκαιργιά, οί ψυχροί βράχοι τόν 
έκρυβαν άπ ’ τούς κακούς άνεμους, μά κανείς δέν 
μπόρεσε μήτε νά φυλάξ^ μήτε νά κρύψ-r, τό μ ι-

• \ \ \ t 1 I V*»κρο του γ υ ρ  και μια μονον μαύρη νύχτα ειςερε 
ία τί ό Δζίρκιν εμεινε χωρίς παιδί καί τά αίμο- 
όρα πτηνά, πού τρία ήμερόνυχτα φώναζαν στήν 

ερημιά χαρούμενα για τό χορταστικό γιόμα.
Και καταράστηκε εκείνο τό μέρος ό Δζίρκιν 

καί χύνοντας πικρά δάκρυα, ’πήγε ακόμη μα - 
κρύτερα. ’Πήγε έκεϊ, πού τά βουνά φθάνουν 
τόν ούρανό μέ τές χιονισμένες κορυφές των, έκεΐ 
πού γεννιώνται τά σύνεφα καί τά ποτάμια ! 
πήγε ό Δζίρκιν, καί ξέχασε πώς τά ελάφια άφή- 
νουν σημάδια καί ή παλαιά, γρηά ατυχία, γυ- 
ρίζωντας τόν κόσμον, είδε εκείνα τά σημάδια, 
τά άκολούθησε, εφθασε τόν Δζίρκιν καί δέν τού 
εμειναν πειά ούτε ελάφια.

Καί ητανε τόρα ή Δζίρκιν φτωχός καί ορφα
νός, μά τά δάκρυα δέν τρέξανε άπό τά μάτια του.

Φοβερή κακία άναψε τή καρδιά του, καί αυτή 
εσβυσε τά δάκρυα* μόνον πειό βαθειά ζαρώθηκε 
τό ψηλό του μέτωπο καί στά μάτια  έλαμπαν ά- 
στραπαίς τής φουρτούνας πούχε μέσ ’ τά σπλάγ
χνα του.

Καί δέν ερχότανε πειά ό Βαδζέϊ στόν γ ε ί
τονά του.

★
*  *  rΠέρναγαν τά χρόνια. Α ί κορυφές τών χιονι

σμένων βουνών σάν πρώτα έκάπνιζαν μέ σύννεφα· 
τ ’ αύτά ποτάμια ψιθύριζαν στές κοιλάδες οί αύ- 
τοί βράχοι στεκόντουσαν στές άκραις τών σκο
τεινών σπηλιών: μά κεΐ ποϋσαν μικρά δεντράκια, 
ήτανε τόρα σκιερά δάση έκεΐ ποϋ κάπνιζε τό 
τζάκι τοϋ Δζίρκιν— τώρα έχουν φυτρώσει μικρά 
δέντρα καί έκεΐ ποϋ κάποτε ήταν ό πατέρας 
τοϋ πλουσίου Βαδζέϊ, βρισκώτανε αυτός ό ίδιος, 
καί ό χάρος στεκότανε στήν πόρτα.

Καί είπ ’ ό Βαδζέϊ· —  Θέλω ν ’ άποθάνω καί 
δέν ’μπορώ ! ,Ά ς  ελθβ ό Δζίρκιν νά εΐπί} κανένα 
καλόν λόγον— καί τότε θ ’ άποθάνω !

—  Συγχώρα με, ψιθυρίζει ό Βαδζέϊ — συγ
χώρα με, άδερφέ μου !

Σωπαίνει ό Δζίρκιν.
—  Μήπως σβύστηκε ή φωτιά τής αγάπης στή 

καρδιά σου ;
—  Ά πό καιρό !
—  Καί δέν ’μπορείς νά σχωράς ;
—  Καταράστηκα τή μάννα καί τόν πατέρα 

μου.
—  Μά γιά δέ — μπορεί νά ’μείνε στή καρδιά 

σου ολίγη συμπάθεια καί τότε σχώρα με, άσε 
με νά ’οώ τούς τόπους τών πατέρων μου.

—  Καί τ ί  σοϋ χρειάζεται ή συχώρεσί μου ;
—  Καί ετρβμε ολόσωμος ό Βαδζέϊ καί σιγά 

ψιθύρισε :
—  Σχώρα με, άδερφέ μου —  εγώ έκαψα τή 

καλύβη σου.

  Ν α ι! —  βόγγαε ό Βαδζέϊ —  καί εγ ώ ...
έγώ σκότωσα τό παιοι σου !

  Σύ τό σκότωσες ; —  άνέκρα'ςε ό Δζίρ-
κ·.ν καί στά μάτια του Ιλαμψαν φωτιαίς λύσ
σας, καί τό δεξί του χέρι τραβιότανε πρός τήν 
κάμα.

  Ό χ ι ! Μή μέ σκοτώνης βόγγαγε ό Βαδ-
ζέϊ· βλέπ εις ’ ό χάρος στέκει στό προσκεφάλι 
μου ! Σχώρα τό γυιό τής πατρίδος σου, άδερφέ ! 
Κατράμι βράζει μέσ ’ ’ς τή ψυχή μου : τά καλά 
πνεύματα καιρός τώρα που [Α αφησαν, και τα 
κακά |Αθύ οωσαν τϊ) ζήλεια και ρ. ερρι^ανε στο 
δρόμο τών κακουργημάτων. Βλέπεις ή ψυχή μου 
δλη σκεπάστηκε μέ πληγαίς καί βγάζει βρώμα 
— μή βάζεις μέσα της τή λαμπρά σου κάμα, άσε 
την νά μείντ, καθαρή.

Καί στεκότανε ό Δζίρκιν μπρός στό κρεβάτι τοϋ 
τρομερού χάρου, ποϋ σάν μια μικρή έτ ιά , σπαρ- 
τάριζε τ ’άμαρτωλό σώμα τοϋ Βαδζέϊ— καί ώραις 
?έν έλεγε λ έξ ι.

— ’Ακόμη δέ μέ σκότωσες ; εΐπεν ό Βαδζέϊ’ 
θά V7) πώς ζ-Tj ακόμη συμπάθεια στή καρδιά σου... 
σχώρα μέ τότε άκόμη μια φορά... έγώ ... να ι! 
έγώ επίσης σοϋ ’κλεψα τά ελάφια σου 1

Καί φοβεροί, μαύροι ίσκιοι, σά σύννεφα, σκέ
πασαν τό πρόσωπο τού Δζίρκιν.

"Αστραψαν στά μάτια του αστραπαις τής εκ 
δίκησης καί σήκωσε τά χέρια άπάνου τοϋ Βαο- 
ζέϊ καί είπε;

—  ’Από αιώνα εις αιώνα δέν θά ’χγ,ς τή 
σχώρεσί μου, τρισκατάρατε, γ ι * τ ί  τρεις φοραίς 
έσκότωσες τόν αδερφόν σου !

Θά πεθαίνης καί δέν θά πίθάνης ! Κ αί οί 
μαύροι κόρακες, αιώνια άς πετούνε απάνου σου 
καί άς βασανίζουν τό βρωμερό σου κορμί και όεν 
θά ’χτ,ς κανένα νά σοϋ χύνβ λάδι στές πληγαίς 
σου. Θά φεύγουν οί άνθρωποι ά π ’ τή βρώμα τού 
κορμιού σου, καί θά φωνάζτ,ς καί δέ θά σ ’ α- 
κοΰνε !

Ά ς  γείνη ε τ σ ι!
Καί έξαφνα, φοβερά σύννεφα κρεμαστήκανε 

άπάνου στό σπ ίτι τοΰ Βαζδέϊ* βού'ιςε καί ξα
πλώθηκε μέ ένα άντίλαλο άπάνου στά βουνά 
τρομερή βροντή· χυθήκανε στή γή χιλιάδες άσρα- 
παίς καί κατόπι'» τό παν ησύχασε.

Ήσύχασεν ό άνεμος μ έσ ’ τα'ις σπηλίαίς· οέν 
βϊύϊζαν πειά τά σκοτεινά δάση’ ή φύσι καί αυτη 
Ικρυψε τήν άνάσα της— καί έξαφνα μέσ τά μαΰρα 
σύννεφα Ιλαμψε ζωηρό φώς καί τά σύννεφα ντυ- 
θήκανε σέ μια κοκκινάδα, καί ή χιονισμένες κορ- 
φαίς τών βουνών, αίματωθήκανε καί άκούστηκε 
φωνή δυνατή πού ’λ εγ ε .

—  Ά ς  γείνβ, δπως ειπε εκείνος ποϋ καταρά
στηκε, μά καί σύ, Δζίρκιν, άπό αιώνα εις αιώνα 
δέν θά ’χης τή συχώρεσί μου, γ ια τ ί καταράστη- 
κες άνθρωπον, ποϋ σοϋ ζητούσε τή σχώρεσί σου!

Καί θά θές νά ’ποθάνης καί δέ θ ’ άποθάνης, 
μά αιώνια θά γυρνάς μέ στά βουνά και τα οάση 
μή ξέοωντας ούτε ΰπνο, ούτε άνάπαυσι. Καί θά 
σοϋ ερχωνται μαύρες σκέψεις κ ι ’ άκατάπαυστα

θά βασανίζουν τή σκληρή σου καρδιά, καί δέ θά 
’χ^ς κανένα γιά νά σε παρηγορήσ-β. Θά φεύγουν 
οί άνθρωποι ά π ’ τόν τρόμο, βλέπωντας τό πρόσ
ωπό σου, καί. θά βογγάς καί δέν θά σέ λυπη
θούν ! Ά ς  γέίν-Q ετσ ι.

Κ αί πάλι τρομερή άκούστηκε βροντή καί δλος 
ό κόσμος φωτίστηκε ά π ’ τή  λάμψι τών άστρα- 
π ώ ν...

Χρόνια αυτό ήτανε : τόσα χρόνια, ποϋ οί άν
θρωποι ξέχασαν έκεΐνο τό μέρος, πού μένει αιώ
νια ψυχορραγώντας ό γέρο Βαδζέϊ.Λέγουν μόνο, 
πώς έκεΐ ποϋ,μακράν πρός τό μεσημέρι,είν ’ ένα 
ψηλό βουνό, καί άπάνου σ ’ αύτό μένει ό Βαδ- 
ζ ε ϊ. Οί άνθρωποι, τά θεριά καί τά πτηνά, άφή- 
κανε τό μέρος εκείνο· άπ ’ τή βρώμα ξηραθήκανε 
τά δέντρα καί τά  χόρτα— καί εις πολλά-πολλά 
μ ίλ ια  γύρω ξαπλώθηκε άψυχη ερημιά. Μόνο οί 
μαύροι κόρακες πετούνε έκεΐ καί τρώνε τό σα
πισμένο κορμί τοϋ Βα δζέϊ— καί ό κακός άνεμος, 
γυρίζοντας τόν κόσμον, περνά άπό ’κ ε ΐ καί έπ ι- 
στρέφωντας φέρνει φοβεραίς άσθένειας, άπό τές 
όποίαις πεθαίνει πλήθος ανθρώπων.

Καί ό φτωχός Δζίρκιν, μέχρι σήμερον γυρίζει 
στές ερημιές τής Σιβηρίας. Ό λος στά μαύρα μέ 
κ,ιτρινοπράσινο πρόσωπο, αυτός άκατάπαυστα 
γυρίζει τές τάϊγα ις, ανεβαίνει στά βουνά, κατα- 
βαίνει στές σκοτεινές κοιλάδες, ανεβαίνει στούς 
ψηλού; βράχους καί αί μαϋρ3ς σκέψεις τού σχί
ζουν τή  καοδιά καί φωνάζει ό καϋμένος άπό τόν 
πόνο.

Καί δέν εχει άσυλο, δέν εχει παρηγοριά, δέν 
εχει θάνατο !

Μόν έμαθαν οί άνθρωποι, πώς σάν άκούσ/]ς 
μέσ ’ τήν τάϊγα τόν στεναγμό του— πρέπει νά 
’πής.

—  Πήγαινε, κοιμήσου, φτωχέ Δζίρκιν, κοι
μήσου ήσυχα. ! καί τότε αυτός ολην τήν άλλη 
νύχτα κρύβεται σέ μιά βαθειά σπηλιά καί κά
θεται έκεΐ άκίνητα.

Σά μαζεύεται Ο μ ω ς  άπάνω στόν κόσμο τό 
τρομερό μπουροϋνι,δταν τρέμουν άπ ’ τόν φόβον 
καί τά θεριά καί τά πτηνά καί παύει νά βουίζν) ή 
τά ϊγα · δταν μ π ρ ό ς  στόν πρώτο κτύπο τής βρον
τής κρύβουν τήν άνάσα δλα τά ζφα καί γ ίνετα ι 
μεγάλη ησυχία —  τότε ά π ’ τά ψηλά βουνά, 
έρχονται λυπηροί, βαθειοί στεναγμοί καί τούς ά- 
κούουν οί άνθρωποι καί ξέρουν πώς εινε ό Δζίρκιν, 
πού καταλαβαίνει τό μπουροϋνι, θυμούμενος τή 
φοβερή ήμερα τής κατάρας καί μαύρες σκέψεις 
βασανίζουν καί σχίζουν τή  καρδιά του καί πο
νάει Vi ’ α υτό ».

*

*  *  1Έ τελείω σε ό γέρο-Θωμάς καί εσώπασε, βυ
θισμένος εις σκέψεις.

’Εσώπαινε καί ό Ίβάν, παρατηρώντας με 
σκεπτική ’ματιά τά  χρυσά φείδια, πού ατέλειωτα 
γεννιώντουσαν άπάνω στά μαύρα νερα τοϋ Ενισέϊ 
άπ ’ τή δειλή λάμψι τών άστρων : γεννιώνται, 
λάμπουν καί πνίγονται μ έσ ’ ’ς τή άβυσσο.

—  Παππού ! σιγά είπε τό παιοί’



— Τ ί θέλεις ;
—· Κ αι συ τόν είδε; ;
—  ' Ο χ ,  παιδί μου, δεν τόν είδα ! μα ούτε 

μπορείς νά τόν ΐδης· κρύβεται άπό τούς άνθρώ- 
πους γιά νά μή τούς τρομάζη μέ τό πρόσωπο.

— Μά πώς ξέρεις τότε,πώς γυρίζει στά μαΰρα 
και πώς εχει φοβερό πρόσωπο ;

—  Χ μ . . .  αυτό τό λέν οι γέρο ι... νά! θυμά
σαι τον βαρκάρη Ίγνάτη, πού πνίγηκε τό περα
σμένο καλοκαίρι ;

—  Θυμάμαι.
— Να,λοιπόν ! Κολυμποϋσαν αυτοί μιά φορά 

ςτόν Ενισέϊ. Μιά νύχτα γλυκειά καί πανσέληνο.
Εκολυμβοϋσαν,αύτός μέ τόν σύντροφον μέσ ’ ’ς 

τό ρέμμα καί δέν έλεγαν λέξΐ'οπου έξαφνα, β λ έ 
πουν να στέκη κάποιος στή κορφή τοϋ βράχου καί 
νά κυττά τό ποτάμι.Τόν εβλεπαν καλά,' — στεκό
τανε μέ σταυρωμένα τά χέρια.Μ όλις είδε ανθρώ
πους, έκρυφτηκε, καί Ιπειτα  έστέναξε μέσα 
απ τήν τα ίγα — νύχτα ήσυχη ζητούσε!

—  Παπποΰ ! οιέκοψε γρήγορα τό παιδί τήν 
ήσυχη λαλιά τοϋ γέρου.

—  Τ ι θες ! εΐπεν ανήσυχα ό Θωμάς.
Λές πώς εινε καλά μεσ ’ τή σπηλιά του.

—  Λοιπόν ;
—  Καί οτι σάν τοϋ ’πης καλόν λόγον ’μπο

ρεί νά μπή στή σπηλιά !
—  Ναι !

Λοιπον, θά τοϋ πώ νά κάθεται έκεΐ, δχι 
μον, αύριο, άλλά πάντα, δταν θέλη.

— Δέν ξέρω ... πώς αυτό ! μιά νύχτα — εινε 
γνωστό, πώς κάνει· μά γιά π ά ντα ...

Τ ό τε, Ιλα,παποϋ, νά ποϋμε μαζί, σύ καί 
εγώ- ’μπορεί τότε νά κάνη.

Δέν ςερω, σ τ ’ αλήθεια ! μέ δισταγμό είπε ό 
Θωμάς.

—  Ε λα , παπποΰ !Έ λ α ,  νά σέ χαρώ !
Ελα , ελα ! συμφώνησε καί εκείνος.

Γρήγορα ’πήδησεν ό Ίβάν, βήχοντας σηκώ
θηκε ό γερο-Θωμάς —  πλησίασαν τήν άκρη τής 
βαρκας, καί γυρμενοι προς τό μέρος τοϋ μαύρου 
βράχου, διά μιας είπαν:

^— Πήγαινε, κοιμήσου, φτωχέ Δ ζ ίρ κ ιν ... κοι
μήσου ήσυχα ... Ό τα ν θελήσης.

Και ουνατα, σαν μέσα σε μιά άδεια εκκλη
σία, αντήχησε απάνω στόν κοιμώμενον Έ νισ έϊ 
ο καλός λόγος καί ’ξύπνησε κάπου μακρυά μ έσ ’ 
στο σκοταοι τής μαύρης νύχτας ό ευαίσθητος 
αντίλαλος, αρπαςε τον λόγο, ςαναλέγωντας αύ- 
τον χαρούμενος και ετρεςε στά βουνά σάν νά βια
ζότανε νά τόν μεταδώση εις τον Δζίρκιν. 

(Μεταφρχσΐζ ex τοϋ Ρωσσιχοϋ.)
Κ. Μαντζιοριδης

Ό  κ α θ η γ η τ ή ς :  Έ χ ω  συλλέξει ήδη δλην τήν ύλην 
δια το  εργον μου: «Κ α τα  τής Δ εισ ιδα ιμονία ς». ΜεΟαύ- 
ριον 9 αρχίσω να γράφω το β ιβ λ ίο ν .

'Η ^ ίτ ζ υ γ ό ς  τ ο ν :  Δ ια τ ί 8χ ι αυριον ;
—  Ε !  αυριον είνα ι. Τ ρ ίτ η  !

ΙΟΤΛΙΕΤΤΑ ΑΔΑΜ
( Έ κ  τών εντυπώσεων μου).

Β ·

ΚΑ Ι  πάλιν έπί τήν κορυφήν ! Πόσον ώραϊα 
βλέπει t ic  τά πάντα άφ’ υψηλού ! Ό  

όρίζων διαυγέστερος περιβάλλει τήν φύσιν, 
ό άηρ  ̂ καθαρωτερος, τό όμμα καθίσταται διο- 
ρατικωτερον, ή σκέψις βαθυτέρα, τό πνεύμα 
άγχινουστερον ! Ω , τά μεγάλα πνεύματα, 
πώς τά παρομοιάζω μέ τάς ύψηλάς κορυφάς 
των όρέων ! Ο ΐα άποψις έκεΐθεν ! Ή  τοϋ 
οΰρανοϋ κυανή διαύγεια, ή αύτή μετά τής 
του πνεύματος ! Ή  συνάντησις όμοία. Τ ά  
άποτελεσματα πληρη ! Ιδίως όταν τά μεγάλα 
αυτα πνεύματα άνήκωσιν εις γυναίκας, οΐα 
ή^περιφανής Γ α λ ά τ ις, ή κατακτήσασα πάσας 
τας Αθηναικας καρδίας, ήτις άλήστους θ σ- 
φήση π α ρ ’ ήμΤν άναμνήσεις, ώ, τότε προσ- 
κλινω έδαφιαίως προ τής μεγαλουργού παρα- 
γωγικότητος τής διανοίας αυτής, καί διαρ
κώς αποθαυμαζω τήν εντασιν τού μεγάλου 
άληθώς πνεύματός της.

★ *
¥

Άναμιμνήσκομαι όσα μάς έδιηγήθη μέ τήν 
ιοιαζουσαν εκείνην χάριν εις τάς γυναίκας 
τής πατριδος της. Ν α ι, λεγω κατρίόος τη ς, 
διότι άκομη ά ντη χεϊ, και δέν θά παύση ποτέ 
νά μέ λικνιζη ή αρμονική αύτή άπήχησις τών 
λόγων της : «Je su is  u n  pea C h a u v in  p o ur 
e tre  de m on pays, m ais de co eu r je su is  
G recq u e »  =  Είμαι ολίγον φανατική διά νά 
είμαι απο τον τοπον μου, αλλά διά τής καρ- 
οιας, είμαι Ε λ λ η ν ις » .— Δ ε ν άμφιβάλλει τ ις  
περί τούτου, άφού καί προληπτική είναι εις 
ακρον, μ ’ όλον τό ύπέροχον πνεΰμά της. 
Κ α τά  τήν διαβεβαίωσιν τη ς,ό  αριθμός Ύ  τήν 
παρακολουθεί πανταχού, έπι καλώ ώσεπιτο- 
πλεΤστον. Ε α ν ταξειδευη ο κοιτωνίσκος τού 
άτμοπλοιου, η το βαγόνι τού σιδηροδρόμου, 
η ημερομηνία τού ταξειδιου θά συμπέση πάν
τοτε σχεδόν να έχουν αριθμόν λήγοντα εις 
Ύ . Ευχάριστα ή δυσάρεστα γεγονότα συνέ- 
οησαν αυτή κατα χρονολογίαν πάλιν μέ y .  

Ο τ ε  μετέβη έκ Νίκαιας εις Μ όντε Κ άρλο, 
παρωτρυνετο υπο τού ανδραδέλφου της νά 
παιξη ρολιναν, αλλ ’ εδίσταζε γνωρίζουσα 
ότι τούτο θά δυσηρέστει τόν σύζυγον της. 
Πιεζομένη οΰχ ή ττον, τηλεγραφεί αύτώ ζη-
ζητούσα πρός το ύ το 'τή ν άδειαν  Πόσαι
γυναίκες δυνανται ναλαβωσιν έκ τού παρα- 
οειγματος τούτου εν καλόν μάθημα τής λε- 
πτής^εκπληρωσεως τών συζυγικών καθηκόν
των, ως ήννόει καί έξεπλήρου ταύτα ή τελεία 
γυνή^αύτη, ή γράψασα μάλιστα καί τάς« Ά ν τ ι -  
προυδωνικας ιδέας I) ο ι ’ ων καθορίζει οΰχ! τε
λείως ελευθεραν τήν γυναίκα άπό τών ύπο-

χρεώσεων τού γάμου, άλλά και μή πέρΐόρ(- 
ζομένην ύπό των στενών Ιδεών τής παλαιάς 
συζυγικής διαβιώσεως. Κ α ι όμως," έζητησεν 
άδειαν, καί τή έχορηγήθη. Τ ι ς  θά τή ήρ- 
νείτο ταύτην ξένος ; Πολλώ μάλλον εκείνος 
μεθ ’ ου είχε συνδέσει τήν τύχην τη ς,ου τινο ς 
ύπεοηφάνως έφερε τό όνομα, όστις τήν εγνω- 
ριζε κατά βάθος καί εΤχεν εις αυτήν πάσαν 
πεποίθησιν καί έμπιστοσύνην,καί τόν οποίον 
άποκαλεί καί σήμερον έτι «τύπον πασών τών 
άρετώνο modele de toutes les ve itu s.

Κ α ί έπλησίασεν είς τήν ρολιναν, ότε 
εις τό σημεϊον τής στροφής ήτο ό αριθμός 
2η ■ τόν άκολουθεΤ έπανειλημμένως καί κερ
δίζει ό χιλιάδας φράγκων χρυσών. Ή  επίμο
νος αύτη έμ^άνισις τού άριθμού Ύ  εις ποι
κίλας περιστάσεις τού βίου τη ς, τήν ήνάγ- 
κασε προληπτικώς νά έγκολπωθή τόν μονόν 
αυτόν άριθμόν, και μετά μειδιάματος ευτυ
χούς τίνος προσδοκίας νά προσβλέπη αυτόν 
οσάκις τή παρουσιάζεται τόσον άπροσδοκητως.

★ ★ 
*

Ά λ λ ά  γεγονός άλλης φύσεως, δπερ έκρά- 
τησεν έπίσης ή μνήμη μου, έμφαίνει όποιους 
θησαυρούς τρυφερά-; μερίμνης έγκλείει ή εΰ- 
γενής αυτής καρδία διά τά τέκνα τη ς. Ή  
λίαν έλευθερόφρων εις τάς ιδέας τη ς, παρά 
τήν μικράν ηλικίαν τη ς, έγγονή τη ς, έξέφρα- 
σεν έν μιά πρός τήν μεγαλοπράγμονα μάμ- 
μην της έπιστολή της εις Μ ασσαλίαν τόν πό
θον όν διακαώς έτρεφε τού νά απόκτηση μίαν 
τρίχα τού Ναπολέοντος. Πληροφορείται ότι 
ό ίερευς όστις είχε κλείσει τούς οφθαλμούς 
τού Αΰτοκράτορος είχε κόψει βόστρυχον έκ 
τής Βασιλικής καί παραδόξου έκείνης κεφα
λής, όστις έφυλάσσετο θρησκευτικώς ύπό τής 
άδελφής του, έγκατεστημένης εις Ν ίκαιαν, 
και μητρός διακεκριμένου τής πόλεως ταύ- 
της δικηγόρου. Ώ ς  τρυφερά και στοργική 
μάμμη, μεταβαίνει έκεΓ ζη τεί, «καί τοι ά
γνω στος», νά ίδη τήν έν λόγω κυρίαν, 
έκλιπαρεΤ π α ρ ’ αυτής νά τή δωρηθή μία 
θριξ έκ τού πολυτίμου έκείνου βασιλικού 
βοστρύχου, άλλά, μάτην ! παν ό ,τι άλλο ζη- 
τήση υπόσχεται νά τή χορηγηθή, αυτό όμως 
όχι ! Ή  κυρία Ά δ ά μ  δέν αποθαρρύνεται, 
παραμένει εις Ν ίκαιαν, σχετίζεται καί μετά 
τού υιού δικηγόρου, καί φθάνει πλέον νά 
κατακτήση εις τοιούτον σημεϊον τήν φιλίαν 
τής όλης οίκογενείας, ώστε μία θρίξ τή δί
δεται ώς πολύτιμον τεκμήριον φιλίας. Τ ό τ ε  
μόνον,μετά τό αποτέλεσμα τούτο γράφει πρός 
τήν έγγονήν τη ς τήν άνέλπιστον αυτήν τού 
τού ποθουμένου άπόκτησιν. Κ α ί οΰτω νύν, 
μετάλλιον κατασκευασθέν ύφ ’ ένός τών πρω- 
των χρυσοχόων τών Παρισίω ν, φέρει έντος 
τήν σεβαστήν τρίχα τής κεφαλής τού Ναπο
λέοντος, και φέρεται ύπό τή ς μικράς έγγο- 
νής τής κ. Ά δ ά μ  άνηρτημένον διαρκώς άπό 
τού λαιμού της διά κομψής χρυσής άλύσσου.

Ώ μ ίλη σ ε ν έν τή αιθούση τού Παρνασσού, 
έχρυσα ώς άκροατήριον, έν άσφυκτικώ συνω
στισμό, πάσαν έστεμμένην κεφαλήν, διά τοϋ 
διαδήματος τής βασιλείας, τή ς διπλω ματίας, 
τής κυβερνήσεως, τών γραμμάτων, τής τέ
χν η ς, τή ς νοημοσύνης.—  Ή κούσθη θρησκευ
τικώς ! Τ ί  εΤπεν έπί ώραν ; ’Ε ά ν ήδύνατο 
νά συνοψισθή εις όλίγας γραμμάς ή πτερυγί- 
ζουσα έλπ ίς, ήν ήγειραν έν τή καρδία μας α! 
σοφαί ΰποθήκαι άς ένεφύτευσεν έν τή ψυχή 
μας, ήθελεν άποτελεσθή έτερος κολοσσός τού 
Φοίβου Α π ό λλω νο ς έν Ρόδω ! « Ή  Ε λ λ ά ς  
καί τό μέλλον αυτής» ήτο τό θέμα τη ς. Ή  
λεπτότης τών σκέψεων, ή δύναμις τή ς φαν
τασίας, ή κομψότης τής έκφράσεως, τό πε- 
πειοαμένον τής ιδέας, τά χαρακτηρίζοντα ολα 
τά έργα τής ΰπερόχου γυναικός, παρέχουσι 
τό ένδόσιμον τού σθεναρού καί σοφού λόγου 
τής κυρίας Αδάμ έν τώ Παρνασσώ.

Ή  γυνή αυτή κατέχει τάς εϋγενεστέρας 
δημιουργίας τού άνθρωπίνου πνεύματος, έκεί— 
νας α ϊτινες, —  ώς λέγει ό Μακώλεϋ, ώσεί 
έσκιαγράφει αυτήν ταύτην τήν κ. Ά δ ά μ —  
«άνεφάνησαν εις τάς γελοέσσας εικόνας τού 
Κικέρω νος, εις τό καταβιβρώσκον πύρ τού 
Ίο υβενάλη , εις τήν άναπαραστατικήν φαντα

σίαν τού Δ ά ντο υ , εις τόν κωμικόν οίστρον τού 
Θ ερβαντές, εις τήν βαθύνοιαν τού Βάκωνος, 
εις τό πνεύμα τού Μ ποΰτλερ, εις τήν ύψί- 
στην τελειότητα τού Σαικσπήρου.

« Ό  θρίαμβος τή ς άληθείας καί τού πνεύ
ματος έπί τών προλήψεων καί τή ς Ισχύος, 
καθ ’ ολους τούς χρόνους καί τόπους, είναι 
θρίαμβος έξ Α θ η νώ ν δι ’ αυτήν.

« 'Ο σάκις μεγαλοψυίαι τινές άντέστησαν εις 
τήν βίαν καί τόν δόλον, έν όνόματι τή ς ελευ
θερίας καί τής λογικής, ήτο τό Α θ η να ϊκ ό ν 
άρχαΐον πνεύμα, οπερ έπηγρύπνει εν μεσω 
αυτών, όπως τάς έμπνέη, τάς ένθαρρύνη καί 
τάς παρηγορή, παρά τήν μονήρη τού ’Ερά
σμου λυ χνία ν, παρά τήν κλίνην, έν ή κατέ- 
κειτο ό Πασκάλ έπί τού βήματος μετά τού 
Μιραμπώ, έν τή ειρκτή μετά τού Γα λιλα ίο υ , 
έπι τής λαιμητόμου μετά τού Σ ίδ νεϋ .

« Ά λ λ ά  τις  δύναται νά είπη τήν έπιρροήν
> Λ ι I » Λ ' 'Τ 'της επι της ευτυχίας των ανσρωπων ; 1 ic 

δύναται νά άριθμήση πόσοι έγένοντο σοφω- 
τεροι, καλλίτεροι, ευτυχέστεροι, έπιδιδόυενοι 
εις τάς ΰ π ’ αυτής ύποδεικνυομένας ασχολίας, 
διά τήν σπουδήν καί έκτέλεσιν τών όποιων 
άκοίμητον διήγειρε πόθον έν τή καρδία τής 
άθλιότητος καί πτω χείας, καθισταμένης πλού
του καί εΰημερερίας· τή ς δουλείας γενομένης 
έλευθερίας· τή ς άσθενείας μετατρεπομένης 
εις υγείαν· τή ς μονώσεως άναπληρουμενης 
ύπό τής κοινωνίας ; Ή  ισχύς της εκδηλοΰ- 
ται πανταχού· εις τό Μ έγαρον τή ς Δ ικ α ιο
σύνης, εις τήν αντιπροσωπείαν τού Έ θ ν ο υ ς  
τη ς, έπί τού πεδίου τού πολέμου, εν τή πο
λιορκία |τ ή ς  πατριδος τ η ς, εις τά σχολεία,
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εις τήν οικογένειαν, εις τούς φιλοσόφους. 
Ά λ λ  ’ ή αληθής αυτής δόξα δέν σταματά έκεΐ· 
πανταχοΰ οπου ή φιλανθρωπία γλυκαίνει τήν 
θλίψιν, κατευνάζει τήν οδύνην, φέρει τήν 
λάμψιν εις τους ήμιεσβεσμένους καί καίοντας 
οφθαλμούς έκ τής άϋπνίας καί τών δακρύων 
καί τήν χαράν έκεΤ ένθα ένοικοί ό ιιακρός 
ύπνος, ό ψυχικός λήθαργος, έκεΤ,πανταχοΰ, 
ύπό τά λαμπρότερα χρώματα έμφανίζεται ή

άθάνατος έπιρροή τή ς εϋγενοΰς ψυχής τη ς, 
ήτις έκ τής Ε λ λ ά δ ο ς ένεπνεύσθη.»

Π ρότυπον τοιοΰτον σπανίως περιέγραψε 
συγγραφεύς.

Ή μεΤς, περί τήν σεβαστήν καί αίγλήεσσαν 
κεφαλήν τη ς, πλέκομεν αειθαλή στέφανον έκ 
των παλμών τής ευγνωμοσύνης μας.

Α ν ν α  Ν .  Σ ε ρ ο υ ι ο υ

Ο  τέταρτος τών 6 άνδρών είναι ή Α . 
Α . Μ . ό Αύτοκράτωρ τής Ρωσσίας Νικόλαος 
Β Εκ δεξιών Α ύτοΰ ό Διάδοχος Μ έγας 
Δούζ Μ ιχα ή λ Ά λεξά νδ ρ ο β ιτς. Μ ετ ’ αύτόν 
έοχεται ή λ .  Β. Ύ. ό ήμέτερος Πρίγκιψ 
Νικόλαος καί εις τό άκρον ό Μ έγας Δούξ 
Π αϋλος Αλεζανδροβιτς, οστις είχε συζευχθή 
εις πρώτον γάμον τήν αείμνηστον πριγκί- 
πισσαν Α λ εία νδ ρ α ν. Ε ξ  άριστερών τοϋ Α ύ - 
τοκράτορος: Ο ί Μ εγάλοι Δοϋκες Βλαδίμηρος 
Νικολάεβιτς καί Π έτρ ο ς Ν ικολάεβιτς.' 'Επ ί 
τοϋ^έζώστρυ: Η  Μ εγάλη Δούκισσα Μαρία 
ΙΙα ύ λο β να , σύζυγος τοϋ Μ εγάλου Δουκός

ΙΙα υ λ ο υ , ή Μ εγαλη'^Δούκισσα Ε λ έ ν η  Βλα- 
διμήροβνα καί ό Μ έγας Δού£ Μ ιχα ή λ Ν ι- 
κολάεβιτς.

Η  άνωτερω είκων έγένετο πέρυσιν, εις 
Τσαρσκοε Σ ε λ ό , τήν γνωστήν παρά την Π ε - 
τρουπολιν αυτοκρατορικήν επαυλιν, ένθα κατ ’ 
έτος σχεδόν ό Αύτοκράτωρ Νικόλαος προσκα- 
λεΤ τούς ύψηλούς συγγενείς του.

Τ ή ν  εικόνα τα ύτη ν, περιέχουσαν δύο 
πρόσωπα ένδιαφέροντα τούς Έ λ λ η ν α ς , έθεω- 
ρήσαμεν καλόν ν ’ άναδημοσιεύσωμεν ένταΰθα 
χάριν τών άναγνωστών τοϋ «Μ ουσείου».

ςΤο
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Η Π ΕΙΡΩ ΤΙΚΑ  ΠΑΡΑΜΎΘΙΑ

Τ Ο  Μ Α Τ Ι

Μ ΙΑ φορά χ ι ’ εναν καιρό ειταν ενας ψαράς. 
Μιά μέρα άπό τές πολλές, πήγε στην 

ακροθαλασσια νά πιάσ-β ψάρια, μέ τά δίχτυα 
τον» και ουο τρια αγκίστρια, αλλά δε μπόρεσε 
νά πιασ-r, τ ίπ οτε.Τ έλος γύρισε πίσω γιά τό σπίτι 
του, παίρνοντας το ορόμο, ποϋ περνούσε μπροστά 
από τό παλάτι τού Βασιλιά.

Καθώς περνούσε μπροστά από τό παλάτι, εβγα- 
λε ένα αναστεναγμό :

— *Α χ ! τ ί δυστυχισμένος πού είμαι !
Ο Βασιλιάς, πού βρίσκονταν εκείνη δά τή 

στιγμή στον εξώστη,ήκουσε αυτόν τόν άναστε- 
ναγμο, κι Ιστειλε άμέαως νά βρούν τόν ψαρά 
και να τού τον φέρουν. "Οταν τού τόν εφεραν 
ό Βασιλιάς τόν ρώτησε ;

—  Γ ια τ ί πολιώρας αναστέναζε; λέγοντας : 
« Α χ ! τ ι  δυστυχισμένος άνθρωπος πού ε ίμ α ι» ;

— Αναστέναξα, άφέντη βασιλιά μου,— τού 
απολογήθηκε ο ψαράς — για τί πήγα στή θάλασσα 
να ψαρέψω, καί δέν μπόρεσα νά πιάσω τίπ οτε, 
κι ετσι οέν εχω σήμερα ψωμί νά δώσω στά 
παιοια μου, όταν μού ζητήσουν.

—  ώαναπήγαινε στή θάλασσα, τοϋ είπε ό 
Βασιλιάς,καί ρίξε τά δίχτυα σου,καί ο ,τ ι πιάσης, 
ειτε ψαρι, ε ιτε πέτρα, είτε άλλο τίποτε-νά μού 
το φερ^ς, θα σοϋ τό πληρώσω, βάνοντας στή 
μια τη  μέρια αυτο καί στήν άλλην φλωριά, κι ’ 
οσα φλωριά ζυγιάστ, τόσο βάρος μάλαμμα θά σοϋ 
οωσω, αλλά μέ μιά συμφωνία : νά τό πάρω έ- 
γώ τό ψάρευμά σου.

Ο ψαράς,ακούοντας τήν υπόσχεση καί τή δια
ταγή τοϋ Βασιλιά , γύρισε πίσω στήν άκροθα- 
λασια, αλλ ’ άοικα ερριξε καί ξανάρριξε τά δί
κτυα του. Δεν έπιασε τίποτε άλλο παρά ένα 
μάτι ψαριού. Πήρε τό μά τι αυτό καί γύρισε 
στο βασιλιά καί τού είπε ;

—  Νά,αφέντη Βασιλιά, τό μόνο πράγμα ποϋ 
ίπιασα !

Δέν είσαι τυχηρός, αληθινά, άνθρωπέ μου, 
— τού ειπε ο Βασιλιάς— για τί τό μά τι αυτό, 
πού επιασες, δέ ζυγιάζει πλιότερο άπό ένα φύλλο !

1 στερα πήρε τό μά τι καί τό εβαλε ψηλά 
στό δίσκο τής ζυγαριάς, βάνοντας άπό τόν άλλο 
οϊσκο ενα φλωρί. Ά λλά  βλέπ ε ι, δτι τό μάτι 
ειταν βαρύτερο από τό φλωρί. Βά ν·ι ακόμα ενα 
φλωρι κι ακόμα ένα, άλλά τό μά τι ειταν βα
ρύτερο. "Γστερα εβαλε μιά χούφτα φλωριά, άλλά 
και τοτε ακόμα ο οΐσκος τού ματιού δέ σηκό 
νονταν τον ανήφορο. Τέλος γέμισε τό δίσκο τής 
ζυγαριάς ώς απάνω φλωριά, καί τότε ακόμα τό 
μά τι εΐταν βαρύτερο !

Ο Βασιλιάς εμεινε ξαπιρεμένος, και μήν ξέ
ροντας τ ι  να καμτ), μάζωσε δλους τούς σοφού; 
τοϋ τόπου καί τούς είπε ;

— Έ χ ω  ενα ρώτημα νά σάς κάμω, άλλά πρέ
πει νά ςέρετε οτι, άν μού άπαντήσετε σέ τριάντα 
μια μέρα, από σήμερα, θά σάς φορτώσω δώρα. 
Ά λ λ ’ άν δέν σταθήτε ικανοί νά μέ ευχαριστή

σετε, θά σάς βάλω στά βασανιστήρια, καί θά σάς 
κόψω τά κεφάλι. Νά,ποιά είναι τό ρώτημά μου!

Καί τούς έδειξε τή ζυγαριά μέ τό μάτι καί μέ 
τά φλωριά, ποϋ εΐταν ελαφρότερα άπά τό μά τι.

Οι σοφοί έβαλαν όλα τά δυνατά τους γιά νά 
μαντέψουν, χωρίς νά κατορθώσουν τίποτε.Πέρασαν 
είκοσι πεντε μέρες, καί δέν ήξεραν πλιότερο, 
ά π ’ δτι ήξεραν τήν πρώτη μέρα. ’Αποφάσισαν 
νά πάν νά βροϋν έναν καλόγηρο— τόν ηξευραν 
οτι ειταν πολύξερος καί τίμ ιος,κα ί τού είπαν :

—  Γ ιά  ονομα Θεοϋ ! Σ έ  παρακαλούμε νά μάς 
έςηγήστ)ς πώς τό μά τι είναι βαρύτερο άπό ενα 
οϊσκο φλωριά; Γ ια τ ί ό Βασιλιάς μάς είπε δτι,άν 
βρούμε αυτό τό μυστήριο,θά μάς πληρώση μέ τό 
παραπάνω, ά λ λ ’ άν δέν τό βρούμε, θά μάς κόψη 
τό κεφάλι !

Ό  Καλόγηρος επεσε σέ βαθειά συλλογή 
πολλή ώρα καί υστέρα τούς είπε :

— Μή φοβάστε, γ ια τ ί άναλμβαίνω εγώ νά 
εξηγήσω, γ ια τί τά μά τι ζυγιάζει πλιότερο άπό 
ένα δϊσκο φλωριά, κι ’ έτσι θά σάς γλυτώσω άπό 
τό θάνατο.

Σ τ έ ;  τριάντα μιά μέρες άπάνω ό Καλόγερος 
πήγε μέ τούς σοφούς στό παλάτι, ντυμένος κ ι ’ 
αύτός σαν εκείνους, γιά νά μήν τόν καταλάβη 
ό Βασιλιάς ποιάς εΐταν. Ό  Βασιλιάς τού; ρώτησε, 
κ ι ’ ο Καλόγερος κρατώντας μέ τό χέρι του ένα 
κομματάκι χώμα, τό έβαλε ψηλά στό μάτι καί 
αμέσως ό δίσκος τών φλωριών βάρυνε καί κάθισε 
κάτω καί τού ματιού αλάφρυνε καί σηκώθηκε 
άπάνω.

Τό μ ά τι, Βασιλιά μου — τού είπε ό Καλόγε
ρος— είναι ή πηγή τής πλεονεξίας καί φυλαργυ- 
ρίας. Πριν νά σμίξτ] μέ τό χώμα ειταν βαρύ. 
Τώρα ποϋ έσμιξε επρεπε νά ζυγιάζ-Q πλιότερο 
ακόμα, άλλά βλέπομε οτι είναι άλαφρότερο, άπ ’ 
ο ,τ ιπ ρ ίν . Τά ίδιο καί ό άνθρωπος : Ό λη  του τή 
ζωή καταγίνεται νά μαζέψω πλούτη, άλλά ποτέ 
οέν χορταίνει, δταν ομως πεθάνη τότε δέν είναι 
πλιο τ ίποτε,κα ι ο τ ι ειχε μάσει ή πλεονεξία του 
τό αφινει. Το ιοιο καί τά μάτι αυτά πού δσο εί- 
ταν καθαρό ζύγιαζε πλιότερο καί δέ χόρταινε, 
αλλά τώρα ποϋ σμίχτηκε μέ τά χώμα άντί νά 
μεγαλώσ-β τό βάρος του, δπως επρεπε φυσικά νά 
γείννβ, έγεινε ολως διόλου άλαφρό.

Τό χώμα, άφέντη βασίλειά, τά νικάει δλα!
—  Ε ύ γ ε !— τού είπε ό Βασιλιάς— επειδή μαν

τέψατε τό πράγμα, καί μού δώσατε νά κατα
λάβω, θά σάς άνταμείψω βασιλικά.

Καί τού; εδωκε τό μισό του βασίλειο ! Μ ’ 
αύτού; μαζύ είχε μερίδιο καί ό ψαράς ! κ ι ’ I -  
καταν αύτοί καλά κ ι ’ ημείς καλλίτερα.

X .  Χ Ρ Η ΕΤΟ ΒΑ ΣΙΛ Η Ε
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ΕΝΑ ΝΟΣΤΙΜΟ ΠΑΙΓΝΙΔΙ

Η  αμαξοστοιχία Π α ρισ ίω ν—  Βορδώ μόλις 
είχεν αναχωρήσει έκ Π α ρ ισ ίω ν εις έν 

βαγόνι δευτέρας θέσεως εύρίκετο εΤς π αχύ
σαρκος κύριος φέρων στρογγύλον σακκί- 
διον· ένας καλοενδεδυμένος νέος, μέ εΰγε- 
νεΐς τρόπους έκάθητο απέναντι του. Τ ό  υπό
λοιπον τοϋ διαμερίσματος κατείχετο άπό τόν 
κύριον και τήν κυρίαν Φιλανδρω, πρώην έμ
πορους καί έν μικρόν ένδεκα έτώ ν· άπό τήν 
δεσποινίδα Σ α ιν ζ ε ν ί, γεροντοκόρην, κρατού
σαν μέγα καλάθιον εις τά γόνατά της ε ν α τα - 
ξειδεύοντα έμποροϋπάλληλον μέ φαιδρόν πρό- 
σωπον· καί ένα δημόσιον ΰπλληλον, γκρινιά

ρ η ς  ,
Μ όλις έξεκίνησε το τραΐνον, ό παχύσαρ

κος κύριος έμαζεύθη εις τήν γωνίαν του καί 
άπεκοιμήθη, μ ε τ ’ ολίγον ήρχισε τό ροχαλητό.

Ή  γεροντοκόρη ήνοιξε τά 'καλάθιόν της 
καί έξήγαγεν έξ αυτού ενα σκυλάκι, τό οποί
ον ήρχισε νά γαυγίζη έξ εϋχ^ριστήσεως.

Ο ι έπιβάται έμόρφασαν.
—  Τ ά  σκυλιά δέν έχουν είσοδον έδώ μέσα, 

είπε γογγύζων ό δημόσιος υπάλληλος· αυτό 
κάνει σάν ’ς τό σπίτι του.

—  Μ πιζού, κάθησε φρόνημα, λέγει ή γε
ροντοκόρη, άπευθυνομένη πρός τό σκυλάκι 
τη ς· άλλοιώς, οί κύριοι είναι κακοί καί μπο
ρεί νά σέ πετάξουν έξω.

—  Ώ !  τί ώραϊον σκυλάκι! άνέκραξεν ό 
καλοενδεδυμένος κύριος· είναι μιά τρέλλα.

Ή  γεροντοκόρη έρριψε πρός τόν νέον 
βλέμμα πλήρες ευγνωμοσύνης.

—  Δ έν είναι πράματι ύραΤον ; λέγει. Δ έν 
θά στενοχωρήση κανένα· θά τό κρατήσω ’ς 
τά γόνατά μου.

—  Είμ αι βεβαιότατος, οτι οί κύριοι δέν 
θά διαμαρτυρηθώσιν, έπανέλαβεν ό νέος· 
όσον δι ’ έμέ,δέν μέ στενόχωρε!· τουναντίον, 
λατρεύω τά σκυλάκια!

—  Κ α ί έγώ έπίσης τ ’ άγαπώ, λέγει ό τα- 
ξειδεύων έμπορος, όταν ε ίν α ι...  δεμένα.

— Τ ό  (Βαγόνι πού έχουν διά τά σκυλιά εί
ναι τόσον άπεριποίητον, έξηκολούθησεν ή γε
ροντοκόρη, πού ήμπορούσε νά ψοφήση ό Μ π ι
ζού μου.

—  Κ α ί θά είχομεν λύπην αίωνίαν, λέγει ό 
καλοενδεδυμένος νέος.

Ή  γεροντοκόρη άπηύθυνε νέον βλέμμα 
ευγνωμοσύνης πρός τόν νέον.

—  Τ ό  καϋμένο ! Τ ό  έχω σάν παιδί μου, 
κύριε.

Ή  θύρα ήνοίχθη.
—  Τ ά  εισιτήριά σας, κύριοι, λέγει είς υπάλ

ληλος τού σιδηροδρόμου.
Ό  παχύσαρκος κύριος, άφυπνισθείς αίφνι- 

οιω ς,έξήγαγε τό είσιτήριόν του βλάσφημων.

—  “Η ρχισε τό μαρτύριον, έψυθύρισεν.
"Εκαστος έδωκε τό είσιτήριόν του είς τόν

υπάλληλον, όστις τό έτρύπησεν,
'Ο  δημόσιος υπάλληλος,ένώ έξήγε τό είσι- 

τήριόν του έκ τού χρηματοφυλακίου του, έπε- 
σεν έξ αυτού έν φράγκον, τό όποιον έκύλι— 
σεν έπί τοϋ τάπητος.

Παρετήρησε τό πάτωμα.
Ό λ ο . οΐ έπιβάται έκυψαν διά να τόν βοη- 

θήσωσιν είς τάς έρεύνας του.
Ό  κ. Φιλανδρω ΰπέδειξεν έν λευκόν ση- 

μεΤον ύπό τό κάθισμά του.
—  Νομίζω, κύριε, ότι αυτό είναι έ-εΐνο 

τό όποιον ζητείτε.
Ό  υπάλληλος έφερε τήν χεϊρα έπι τού 

άντικειμένου, άλλά τήν άπέσυρε μετ ’ αηδίας!
—  Α ΰ τό είναι φτύσιμο ! είπεν· όταν κα

νείς δέν βλέπη καθαρά, κάμνει καλά νά μή 
όμιλή.

—  Δ ια τί άναμιγνύεσαι είς ό ,τι δέν σέ 
άφορα είπε τραχέως ή κυρία Φιλανδρω π :ός 
τόν σύζυγόν τη ς.

—  Ά λ λ ’ άγαπητή μου, τό έκαμα διά νά 
προσφέρω υπηρεσίαν.

—  Ώ ρ α ία ν υπηρεσίαν προσεφέρατε, άνε- 
φωνησεν ό υπάλληλος.

—  Γ ια τ ί, παπάκη, έγέλασες τόν κύριον ; 
ήρώτησεν ό νεαρός Φιλανδρω.

— Ί  ά παιδιά δέν έρωτούν τόν πατέρα, εί
πεν ί] κυρία Φιλανδρω.

Τ ό  παιδίον, τό όποΤον ήτο άνήσυχον,έθεσε 
τούς πόδας έπ'ι τών γονάτων τού καλοενδε- 
δυμένου κυρίου.

—  Μ ιχαλάκη, λέγει ή κυρία Φιλανδρω, 
σήκωσε τά πόδια σου· θά λερώσης τόν κύριον.

Ό  νέος ύπεμειδίασε.
—  Ά φ ή σα τέ τον, κυρία· δέν μέ πειράζει, 

τουναντίον : λατρεύω τά παιδιά.
—  Είσθε πολύ καλός, κύριε, άπεκρίθη ή 

κυρία Φιλανδρω.
Κ α ι σιγά, λέγει, πρός τόν σύζυγόν της.
—  Ε ίνα ι πολύ εύγενής αύτός ό κύριος.
—  Α ύ τό  τό παιδί φαίνεται πολύ έξυπνο, 

προσέθηκεν ό νέος.
—  Ώ  ! κύριε, είναι μάλιστα πάρα πολύ, 

λέγει ή μήτηρ του· σκέπτεται ώς μεγάλος.
—  Π ώ ς σέ λέγουν, φίλε μου ; ήρώτησεν 

ό νέος.
Ά ν τ ί  πάσης άπαντήοεως, ό Μ ιχαλάκης 

εθ εσε τρεις δακτύλους είς τήν ρίνά του.
Ο  κ. Φιλανδρώ έλαβε τόν λόγον.

—  Αποκρίσου λοιπόν είς τόν κύριον· μή 
βάζης τά δάκτυλα ’ς τή μύτη· αΰτό δέν είν ’ 
εϋγενές.

—  Ά φ ή σατέ το, δέν πρέπει νά στενοχω - 
ρώμεν τά παιδιά-είναι τόσον χαριτωμένο y a  
μή βασκαθή.

Ό  κ. Φιλανδρώ έκολακεύθη.
—  Ε ίν  ’ ένδεκα έτών, κύριε· μ ε τ ’ όλίγα

* Λ ' Τ <Νετη ϋα είναι ανδρας.



Θ ά  άναπτυχθή προώρως έν πάσει περιπτώ- 
σει, είπε φιλοσοφικώς ό καλοενδεδυμένος κύ
ριος.

—  Α ύ τό ποϋ λέτε κύριε, είναι πολύ ορ
θόν, λέγει ό δημόσιος υπάλληλος αύτοκο- 
λακευόμενος- και έγώ έχω ενα παιδί, τό οποίον 
έχει εύφυϊαν σπανίαν είς την ηλικίαν του.

Τ ή ν  στιγμήν αύτήν, το ροχαλητό τοϋ πα- 
χυβάρκου κυρίου έκάλυψε τήν συνομιλίαν· 
ένόμιζέ τ ις  οτι ήκουε μακρυνάς βροντάς.

—  Α υ τό ς κοιμάται ’ς τά καλά, λέγει ή 
κυρία Φιλανδρώ.

—  'Ο θεΤός μου, λέγει ό καλοενδεδυμένος 
κύρ ος· πάντοτε κοιμάται όταν ταίειδεύη. 
ξέ ρ ε τ ε  τί σκέπτομαι ; νά τοϋ παίζω ένα νό
στιμο παιγνίδι.

—  Π α ιγν ίδ ι ! άπήντησεν ό ταίειδεύω ν έμ- 
ποροϋπάλληλος· είμαι σύμφωνος.

—  Θ ά  τοϋ πάρω, είπεν ό νέος, τό σακκί · 
διόν του, χωρίς νά τό έννοήση καί θ ’ άλ- 
λάΕω βαγόνι. Ό τ α ν  έζυπνήση θά διασκεδά
σετε μέ τήν έκπληζίν του.

—  Εύγε ! εύγε ! άνέκραίεν ό ταζειδεύων 
υπάλληλος, αύτή είναι θαυμασία ιδ έ α !

—  Θ ά  τόν άφήσετε νά ψά£η ολίγον, λέ
γει ό νέος, έπειτα θά τοϋ είπήτε οτι έγώ 
τοϋ έπαι£ ’ αύτό τό παιγνίδι. Α ύ τό ς θά γε- 
λάση περισσότερο άπό σας.

—  Σύμφωνος, είπεν ό κ. Φιλανδρώ.
—  'Ο καϋμένος, είπεν άνθισταμένη ή κυ

ρία Φιλανδρώ, θά στενοχωρηθη πολύ.
—  Α φ οϋ είναι παιγνίδι, λέγει ό κ. Φ ι- 

λανδρώ.
-  A ρκει να έζυπνήση, ιόσθεσε. , η ν

η γεροντοκορη.
Ό  νέος έ ίή γ α γεν έκ τοϋ θυλακίου του 

έν ψαλίδι καί έκοψε μετά προσοχής τόν ιμάν
τα τοϋ σακκιδίου, τό οποίον έπήρε.

'Ο  παχύσαρκος κύριος ούδέν ήννόησεν, 
ά λ λ ’ έροεγχε κ α τ ’ έΕακολούθησιν.

Ή  αμαξοστοιχία έσταμάτησε.
—  Θ ά  περάσω είς τό διπλανό βαγόνι, λέ

γει ό νέος, κατερχόμενος άνευ θορύβου.
—  Α ύ τό  είναι άστειότατον έψιθύρισεν ό 

έμποροϋπάλληλος.
Μ ε τ ’ ολίγων λεπτών σταθμόν, ή αμαξο

στοιχία έξηκολούθησε τήν πορείαν.
Ο ί ταξειδιώτ^ι παρετήοουν τόν παχύσαρ- 

κον κύριον, κοιμώμενον πάντοτε καί έμειδίων 
πονηρώς.

—  Τ ί  θά είπή ό κύριος ; ήρώτησεν ό Μ ι- 
χαλάκης.

Ό  πατήρ του τώ ένευσε νά σιγήση.
Ό  παχύσαρκος κύριος άφυπνίσθη, έτέν- 

τωσε τά μέλη του καί έχασμήθη. Ο ι συν
οδοιπόροι του εδακνον τά χείλη διά νά μή 
γελάσωσι.

Α ίφ νης παρετήρησε τήν έξαφάνισιν τοϋ 
σακκιδίου του· έψαξε παντοϋ.

—  Ε ίχ α  ένα σακκίδιον, είπεν.

Ο ί ταϊειδιώ ται παοετήρουν άλλήλους,δυσ- 
κολευόμενοι νά κρατήσωσι τήν σοβαρότητά των

—  Π ερίεργον, έπανέλαβεν ό παχύσαρκος 
κύριος- μοϋ τό έπήραν !

Έ ρριψ εν ύποπτον βλέμμα έπί τών συντα- 
ξειδιωτών του.

—  Σ υγγνώ μην, κύριοι, λέγει, μήπως εί
δατε τό σακκίδιόν μου ;

Σ ιγ ή  γενική.
Ή  γεροντοκόρη, μή δυναμένη πλέον νά 

κοατηθή, έσκασε τά γέλια· τό παράδειγμά 
της έμιμήθησαν όλοι οί ταξειδιώται. Έ γ έ -  
λων μέ δλην των τήν όρεξιν.

—  Τ ό ν  καυμένον, τον καϋμένον ! έψιθύ- 
ριζεν ή κυρία Φιλανδρώ.

—  "Ο χι ! αύτό είναι πολύ έπιτυχημένον 
έτραύλιζεν ό έμποροϋπάλληλος, ζεκαρδιζό- 
μένος άπό τά γέλια.

—  ’Επί τέλους, θά μοϋ είπήτε ποιος έπήρε 
τό σακκίδιόν μου ; άνεκραξεν ό παχύσαρκος 
κύριος, έν όργή.

—  Μή θυμώνετε, κύριε, είπεν ό κ. Φ ι- 
λανδρώ· είν ’ εν άστεΐο, έν άπλοϋν παιγνιδάκι.

—  Π αιγνιδάκι ; είναι άσχημο παιγνίδι !
—  Η σ υ χά σ α τε, έξηκολούθησεν ό κ. Φ ι- 

λανδρώ, τό σακκίδιόν σας δέν είναι μακράν 
ό άνεψιός σας τό έχει παρμένο.

—  'Ο  άνεψιός μου ; Δ έν έννοώ.
Ό  έμποροϋπάλληλος έλαβε τόν λόγον:

—  Ν α ι, αύτός ό νέος ποϋ έκάθητο άπέ- 
ναντί σας.

—  Έ ν α ς  θαυμάσιος νέος, προσέθηκεν ή 
γεροντοκόρη.

—  'Ο  άνεψιός σας, λέγει ό δημόσιος υπάλ
ληλος.

—  Ό . άνεψιός μου ; έπανέλαβεν ό παχύ
σαρκος κύριος, κατάπληκτος. Δ έν έχω κα
νένα ανεψιόν ! Ε ίχ α  δέκα πέντε χιλιάδας 
φράγκα είς τό σακκίδιόν μου· ποϋ ε ίν α ι;

—  'Ο  νέος είναι ’ς τό διπλανό βαγόνι,εί
πεν ό έμποροϋπάλληλος, θά σας τό έπιστρέ- 
ψη είς τόν άμέσως πρώτον σταθμόν.

Ό  χονδρός έξεπλήσσετο άκόμη περισσό
τερον και παρετήρει τούς συντρόφους του.

—  Ό  άνεψιός μ ου... νά μοϋ τό έπιστρε- 
ψ η !. . .  λέγει.

’Εννοή σας, τέλος, ότι έκλάπη.
—  Βλάκες ! έφώναξε, δέν παρετηρήσατε, 

ότι αύτός ήτο λωποδύτης !
E ugi5ne Fo ir r ie r .

Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Ι Σ
"O d o i τ ώ ν  κ .  κ .  Σ υ ν δ ρ ο μ η τ ώ ν  μ α ς  

δ εν ε λ α δ ο ν  τό  π ρ ώ τ ο ν  ψ ύ λ λ ο ν  τ ο ύ  
«Μ ο ν< ίείο υ », π α ρ α κ α λ ο ϋ ν τ α ι ν ά  μ α ς  
τό  ζ η τ ι'κ ίω ο ι, Ο η μ ε ιο ϋ ν τ ε ς  εί δ ν ν α τ ό ν  
κ α ι τ ίιν  δ ιε ύ θ ν ν Ο ίν  τ ω ν .

Ε Ι Σ  Τ Ο Τ Σ  Ν Ε Ο Τ Σ

Στον άγαπιιτό μον Τ-άχη ΚονόρΟο.

Τ*· ΙΛ  σάς παλεύω άοιακοπα 
Καί στr\c £ωής τήν πάλη 
Γιά σάς ποτέ δέν έκλινα 
Τ ’ αλύγιστο κεφάλι 
Τό  βογγητό μου άντήχησε 
Τρομαχτικά στ ’ άγέρι,
Γιά σας κρατώ στό χέρι 
Σφιχτά τόν κεραυνό.

Γιά σάς σταυρό μολύδδινο 
Φορτώθηκα στόν ώμο 
Νά σάς ανοίγω ολόφωτος 
Τών άστεριών τό δρόμο 
Νά σάς άνοΙίω όλόχαρoc 
Καινούργιο μονοπάτι 
ΠοΟ νά μπορή τά μάτι 
Νά βλέπη τά Θεό.

Χίλ ιες  πληγές αγιάτρευτες 
Φέρνω γιά σάς οτά στήθεια, 
Ψάλλω γιά σάς περήφανος 
Τ ή  λατρευτή μου άλήθεια, 
Γχά σάς βογγώ άκατάπαυτα 
Μιά έλπίδα νά σάς δώσω, 
Τά ιδανικά νά σώσω 
Ποϋ κλεΤτε στήν καρδιά.

Καί τούτο τό γλυκύτατο 
Τά πλάσμα ποϋ εύωδιάίει,
Ποϋ μέσ’ στόν κόσμο 3ν πλάστηκε 
Μ ’ αΙθέριους κόσμους μοιάζει, 
Σεμνά σ ’ έσάς έπόθησε 
Τό ν  ούρανό νά δε(£η 
Κ ι ’ άλλο ουρανό ν ’ άνο(Εη 
Στά στήθη σας βαθειά.

“ Ετσι, άδελφέ μου, ασύγκριτη, 
"Αν τώρα ή γή γελάει 
ΝαΙ μιά θεότη όλόχαρη 
Σ τή  λάμψι σ ’ όδηγάει.
Σ τ ’ άστροπελέκια άκλόνητος 
Καί στές φοβέρες μείνε,
Πλειό δυστυχής δέν εΤνε 
Ό ποιος πετάει ψηλά.

Σ τ έ φ α ν ο ς  Μ α ρ τ ζ ω κ η ς

Π Ρ Ο Δ Ο Σ Ι Α

ίνων λευκών παραόεισο 
"Ο ^κλεισμ.ένο είχ α  ’ς τά  σ τήθεια , 
ποϋ τον φύλαγαν άγρυπνά 
ή ' ά γ ν ό τ η  κ '  ή  ά λ ή θ ε ι α

Μα οί φύλακες ’πλανεύτηκαν 
σέ μάγισσας τραγοΰοι ..
. . .  κ ’ είδα μ ία  κόρη νά κρά τη 
κλεμμένο  ενα λουλούδι

Β Α Σ ΙΛ Ε ΙΟ Σ  Μ ε Ν Γ Σ Ε Λ ΙΔ Η Σ

ΠΟΙΚΙΛΑ

Ε Ι Σ  Ε Υ Φ Υ Η Σ  Α Υ Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ω Γ

Ο αύτοκράτωρ δον Π έτρος τίϊς  Βραζι
λία ς ήτο εύφυέστατος άνθοο^πος και 

μεταξύ τ& ν πολλών άνεκδότο)ν,τά όποια 
διηγούνται διά λογαριασμόν τον, χαριέ- 
στατον είναι τό άκόλουθον:

Μίαν φοράν, ό άρ,χιμηχανικός τών 
Βραζιλιανώ ν σιδηροδρόμων τώ διηγείτο 
τά θαυμάσια αποτελέσματα τοϋ φρένου 
Ο ύεστιγχάους, ού πρό πολλοϋ έφαρμο- 
σθέντος έν τα ϊς άτμομηχαναϊς τών σιδη
ροδρόμων, τό όποιον σταματά τήν άμα- 
ξοστοιχίαν έν τη  μεγίστη αύτής ταχύ- 
τη τι, καί 18ο μόνον μέτρα μακράν τού 
έμποδίου-

—  ’Αληθώ ς ; —  άνεφοίνησεν ό Αύτο- 
κράτωρ : — τότε έπιθυμώ νά τό ΐδω·

Μ ε τ’ όλίγας ημέρας άπήρχετο σιδηρο- 
δρομικώς έκ Ρίου Ιανεΐρου είς Ίτα γκό - 
μπυ μετά τοϋ μηχανικού και ένώ ή αμα
ξοστοιχία έτρεχεν, αύτός ϊστατο όρθιος 
έπι τοϋ μικροϋ έξοίστου τή ς πο6)της 
άμάξης, συνδιαλεγόμενος.

Αίφνης, ό μηχανικός παρετήρησεν έπι 
τή ς γραμμής, είς 2οο περίπου μέτρων 
άπόστασιν άπό τή ς μ ηχανής, ενα μέγαν 
όγκον, δστις άπέκλειε τόν δρόμον.

Είδοποίησε τάχιστα διά νά καταβιβά- 
σουν τό φ ρένον ά λ λ ’ ό μηχανικός, φο
βούμενος, δτι ένεκα τή ς μεγάλης τα χύ 
τατος τή ς άμαξοστοιχίας, ούδέν θά ώφέ- 
λει, έφοίναξε πρός τόν δον Πέτρον, δστις 
έμενεν άπαθάς:

—  Πηδήσατε κάτο), Μεγαλειότατε !
—  Δ ια τί ! άν είναι αληθές έκεϊνο, τό 

όποιον μο\ είπετε, ή μηχανή δέν θ ’ άρ 
γήση νά σταματήση.

Κ α \ πράγματι τό πείραμα έπέτυχεν ά
ριστα, διότι Λ μηχανή έσταμάτησε μόλις 
έν μέτρον μακράν τοΰ βράχου.

ΙΙά ν τ ε ς τότε έξέβαλον στεναγμόν άνα- 
κουφίσεως, ά λ λ ’ ό αύτοκράτωρ έγέλα καί 
έπειδή οί παρόντες τόν παοετήρουν μ ε τ ’ 
έκπλήξε(ος, άνεφοίνησε :

—  Αύτόν τόν ι^ευδόβραχον έγώ διέτα
ξα νά τόν θέσουν έπ\ τή ς γ ρ α μ μ ή ς...

Π άντες έδραμον πρός τόν όγκον κα\ 
έβεβαιοίθησαν, δτι πράγματι ό όγκος έτέ- 
θη τή διαταγή τοϋ δον Πέτρου διά νά 
τούς τρομάξη, κατά διαβολικόν τρόπον.

Ο  όγκος έκεΐνος η τ ο ... άπό χαρτόνι !

Η Θ Ο Π Ο ΙΟ Ι  Τ Ι Τ Λ Ο Υ Χ Ο Ι

Π ολλαί τιθοποιοί ένυμφεύθησαν §αρο3- 
νέτους, ίππότας κα\ άλλους τιτλού

χους άγγλους.



Έ ν  παραδείγματι, ή Μ ίς Έ λ λ ις  Τζέφ- 
φρυς (κυρία Φρειδερίκου Κούρζοιν) και 
ή Μ ίς Μαία Γιον (λαίδη Φράνσις Χ όουπ).

“Αλλάχ πολλαί ήθοποιοί ένυμφεύθησαν 
εύρωπαίους εύγενείς, μεταξύ τών όποίο^ν 
άναφέρομέν τινας. Ή  δεσποινίς Γενοβέζα 
Ούόρδ έγένετο κόμησσα Γκέρμπελ· ή κυ
ρία Πάττη.Μ αρκησία Δέ Κώ καί ήδη (3α- 
ροίνη Τσέδερστρςμ Λ Βικτοιρία Μπάλφε, 
ή κόρη τοϋ γνο^στοϋ συνθέτου και διά
σημος άοχδός, δχαζευχθεΐσα τόν σύζυγόν 
της Σίρ Τζώ ν Κράμπτο3ν, έγένετο σ ύ ζυ 
γος τού 'Ισπανού δουκός Φρίας- ή Αώ λα  
Μοντές έγένετο κόμησσα Τ ζ ιλ ιο ύ τ σ η ’ Λ 
Μ αρεέλτα’Ά λ μ π ο ν ι (κόμησσα ΓΊέπολχ)· ή 
Άδελαχς Ριστόρη (μαρκησία Καπρόνικα 

Δέλ Γρίλλο) Λ ’Ιο υ λία  Γκρανβίλ (κ ό 
μησσα Μ αγκερίττες)' ή Ά ρ ο λ ίν α  Γκουαρ- 
δούτση (δούκισσα Τ σ ιρ έλλα ) καΥ τέλος 
ή βχενναία άοχδός Λοϊζίγκερ έλαβε σύ 
ζυγόν τόν ύπό τό χ|;ευδ63νυμον τοϋ κό- 
μητος Χαρτενάου κρυπτόμενον πρίγκηπα 
’Αλέξανδρον Βάττεμβεργ, πρώην η γ ε 

μόνα τιις  Βουλγαρίας.

ΑΙ ΛΡΑΧΝΑΙ

Ο Βίκτωρ Οΰγκύ), δστις δέν έβδελύσ- 
σετο την άηδή δχ[ην τών άραχνών, 

εΐπεν : « ’Αγαπώ τήν αράχνην καί τήν 
τσουκνίδαν, δχότχ οί άλλοι τάς μισοϋσι».

Πόσον θά ήτο μεγαλειτέρα ή στοργά 
του αϋτη πρός τάς μυιοφάγους, τάς 
τρο^γομένας έπίσης ύπό τών σφηκών, άν 
έγνόίριζεν,δτχ τά έντομα ταϋτα ήσαν έπι- 
δεκτχκά ίσχυράς μητρικής φιλοστοργίας.

Εν παράδεχγμα περί τοϋ ένστίκτου 
τσύτου μάς παρέχει άγγλος τχς ζωολόγος- 

Καταπεσόντος τεμαχίου άσβεστοκονιά- 
ματος έκ τίνος οίκοδομής, μία μέλαινα 
θάλεια αράχνη, άντί νά τρέξη ολοταχώς 
πρός σωτηρίαν τη ς, ϊστατο μετά κ α τ ο 
π ινώ ν άγοίνων έπί τών ποδών της δπο^ς 
προστατεύσα δυο φωλεάς μέ ώά της.

Μέ σκληρότητα άνατόμου ό άγγλος 
έπιστή,μων έχοίρισε τό μικρόν ζώον άπό 
τοϋ θησαυροϋ του καί τό έθηκε μόνον 
έπί τίνος πέτρας. Ή  άράχνη ήρχισε τότε 
τρέχουσα καθ ’ ολας τάς διευθύνσεις, ώς 
μανχύίδης, άναζητοϋσα τά μικρά της, είς 
ούδέν λογιζομένιι τόν έκ τη ς παρουσίας 
τοϋ έχθροϋ κίνδυνον,δν διέτρεχεν·“Ε π ε ι
τα, δταν μετά τινα ς στίγμάς άγο^νίας, τά 
ώά έτέθησαν πλησίον τη ς, ή άράχνη τά 
άνεγνώρισεν άμέσως, μετά βραχεΐαν έξέ- 
τασιν, και ήρχισε νά ύφαίνη, πέριξ αχα
τών λεπτόν ιστόν, δστχς τά συνεκράτησε- 

Τ ή ν  έσπέραν, μεγάλη υπήρξεν ή έκ- 
π λ η ξις  τού ζωολόγου, ίδόντος, δτι ή μά- 
τηρ είχε κρύχ(;ει τόν άγαπητόν θησαυρόν

τη ς ύ φ ’ έν φύλλον και είχεν έγκαταστα- 
θή μεταξύ τών δύο φωλεών διά νά προ- 
στατεύη, κάλλιον τά ώά της.

Π λήν τή ς φιλοστοργίας τών άραχνών, 
είναι προ πολλοϋ γνο>στή ή μελομανία 
των, ώς έδήλωσεν ό μέγας Βουφών δτι 
έγένετο μάρτυς- Ε ίς τόν ήχον τών όο- 
γάνων, είδε τάς άράχνας κατερχομένας 
τών ίστών το^ν, καί μενούσας έν έκστά- 
σει μέχρι τη ς στιγμής,καθ ’ ήν, διακοπτο- 
μένης τή ς μουσικής,έπανήρχοντο,έσπευ- 
σμένο)ς είς τάς κρύπτας των.

ΤΟ  Ρ Ι Ν Ο Μ Α Κ Τ Ρ Ο Ν

Ύπήρξεν έποχή κ α θ ’ ήν καί έπ ’ αύτής 
τής γα λλική ς σκηνής, ή σεμνοτυφία 

έφθανεν είςσημ εϊον ώστε νά λογίζεται ώς 
άκρον άωτον τής κακιΐς άνατροφής, δχι 
μόνον τό νά δεικνύεται ά λλά κα ί μόνον νά 
προφέρηται ή λέξις «ρινόμακτρον». Μό
νον κατά τό 1828, ή κυρία Δουσενοά 
έτόλμησε είς μίαν πράξιν, έν ή έπρόκειτο 
περί ρινομάκτρου νά τό κρατή είς τάς χεϊ- 
ρας, π λή ν, μή τολμώσα νά τό άναφέρα, 
τό ώνόμασε «λεπτόν ύφασμα».

Τ έλο ς, μόνον κατά τό ι 82g , δτε τό 
πρώτον έδίδετο άπό τή ς σκηνής τής 
«I αλλχκής Τραγω δίας > '0  Ό θέλλος τοϋ 
Σαίκσ,πηρ κατά μετάφρασιν τοϋ Άλφ ρέ- 
δου Δέ Βχνύ, είς τό όποιον ώς γνωστόν, 
τό ρινόμακτρον παίζει κύριον ρόλον, 

είσάχθη τούτο έπί τή ς σκηνής τοϋ γ α λ 
λικού θεάτρου, πρός μεγάλην άπελπχσίαν 
τών παλαιών ήθοποιών καί πρός θρίαμ
βον τή ς νέας σχολής

Τ ό  ρχνόμακτρον μέχρχ τοΰδε έπχμελώς 
έκρύπτετο είς τό (3αθύτερον μέρος τοϋ 
θυλακίου καί ή παρουσίασις αύτοϋ ένο>- 
πιον δχι μόνον ξένου, άλλά καί συγγε
νούς προσοίπου, έθεωρεϊτο ώς μεγίστη 
ένδεχξχς κακής άνατροφής·

Ή  τελεία παραδοχή αύτοϋ είς τόν κό
σμον έγένετο χάρχς είς τήν αύτοκράτει- 
ραν Ιω σηφ ίναν, ήτχς, έχουσα ώς γνω 
στόν, άσχιιμους όδόντας καί θέλουσα ν ’ 
άποκρύψη, τό έλάττωμά της, έκάλυπτεν 
έπιχαρίτω ς τό στόμαδχά μχκροϋ,κεντημέ 
νου ρχνομάκτρου- Τ ό  παράδειγμα τούτο 
δέν ήργησαν νά άκολουθήσο^σι καί αί έπί 
τών τιμών της κυρίαι.

Έ κ το τε , τό μικρόν ρινόμακτρον έγέ
νετο τό άπαραίτηνον άντικείμενον τοϋ 
γυναικείου κα λλω π ισμ ο ύ:

Έ κ ε ϊ ν ο ς  Ποτέ δέν πρέπει να έχλέγγις μόνη σου 
τίποτε. Πάντοτε παίρνεις το χειρότερο I

Ε κ ε ί ν η  — ’Αλήθεια ! Αΰτο μ.οϋ συνέβη οταν εξέ
λεξα... σέ !

ΘΛΙΒΕΡΟ Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ Ι

'^υμά σα ι τΙ άγάπη, τ! λαχτάρα
εΤ>α γ ι ’ αύτή πού μ ’ ϊ ν α  γέλιο 

μοΰδωκε τήν καρδιά της· τΙ τρομάρά 
είχα γιά πάντα μή μ ’ άφήση.

Τ δ ίευ ρ ε ,  πώς μέ ε ίχε σκλββωμένον 
ια’αύτό τδ μάγο της τδ νάζι 

καί δμως μ ’ άφησε λησμονημένον, 
χωρίς δυδ δάκρυα νά χύση!

Καί ή καρδιά μου ή βασανισμένη 
ώρκίσθηκε νά · λησμονήση; 

πλήν τώρα πάλιν μετανοημένη
τδν δρκον της ίη τ ε ΐ  νά λύση...

Άχ  ! άλλος τδ γλυκά της στοματάκι 
γλυκά θενά φιλή μακράν μου! 

κ ’έγώ στδ Ερημό μου κρεδβατάκι 
δαιμονισμένος θά κτυπιοϋμαι.

Μ ’άν αΰριο τήν δής, δός της τδ χέρι 
κ ’ εϊπέ της πώς δ έραστής της 

σκοτώθηκε γ ι ’ αύτή— κι’αύτή άς χαίρη, 
δταν ’ςτδ τάφο θά κοιμούμαι.

Ό έ τ η ς  νά μή θρηνή νά μή λυπάται’ 
δέν ώφελοϋν τά δάκρυα της'

’πέ της ποτέ της νά μή μέ θυμάται 
γιατί κ ’ έγώ δέν τήν θυμούμαι...

(Κατα τον M aurioe de Mai-san)
Γ . A. T z a n n e t a k h l

Ο Φ Ο Β Ο Σ  Τ Ο Υ  Χ Ρ Τ Σ Ο Τ

Είπα μιά ’μέρα τοΰ χρυσού. Γ ιατί, άφού μάς δίνει 
Ή  ύπαρίί σου τή χαρά, τδ γέλοιο, τή γαλήνη,
Καί σάν θεά σέ προσκυνά ή δόλια οίκουμένη, 
Γιατί νά είναι ή δψι σου. Χρυσέ, κιτρινιασμένη ;

Καί δ χρυσδς μ ’ άπάντησε μέ τή χρυσή λαλιά του. 
Ό τ α ν  μέ πρωτοείδανε οί άνθρωποί έδώ κάτου 
Μέ τόση λύσσα ώρμησαν καί πόθο δλογυρά μου 
ΠοΟ άπδ τδν κρύο φδβο μου κιτρίνιασε ή θωριά μου.

Α λ ε ξ .  Κ. Π ε ρ δ ι κ ι δ η ς

ΤΑ Μ Α Τ ΙΑ  Τ Η Σ  Α ΓΑ Π Η Σ

Μία μαϊμού έκάθουνταν μα£ή μέ τά παιδάκια της 
Κ ’ έκεΐνα, διαβολόυουτρα πηδούσαν καί μορφά-

[ζανε,
’Σ τ ρ ιγ λ ί ία ν ,  άγκαλιάζουνταν, τή μάνα τους πει-

[ράζανε.
Καί ή μαϊμού, φλογόκαρδα τήραε τά μουϊυουοάκια

.  [t»|C
Κ ’ ένώ έκεΐνη έχάϊδευε μ ’ άγάπη τά παιδάκια της 
Κ ’ ένώ γλυκά τά έμάλωνε τά τρελλομαϊμουδάπουλα 
Τής λένε : Πώς φαντάζεται νά είναι τ ’ άγγελό-

[πουλα ; . . .
I  κάθε άλλη άτάντησι, δείχνει τά μαϊμουδάκια της!

Αλ ε ε . Κ . Περ δ ικ ιδ η ς :

Α Ν Α ΙΡ Ε Σ ιΣ  Α Ν Α Κ Ρ ΙΒΕΙΑ Σ

Έέωγκωμένη είδησις χθές έδημοσιεύθη :
Ό  Πτ δέν ηύτοκτάνησε. Μονάχα..,ένυμφεύθη !

Α λ ε ξ .  Κ. Π ε ρ δ ι κ ι δ η ς

t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t ~ t±  

Χ Ρ Η Μ Α Τ Ι 2 Τ Ι Κ Ο Ν  Δ Ε Λ Τ Ι Ο Ν

(1 — 6 Φεβρουάριου)

’Από τής 1ης Μαρτίου μέχρι τής σήμερον 
εξα/.ολουΟεϊ ή έκκαθάρισις, ήτις βαίνει όμαλώς. 
Ό  τόκος τής μεταφοράς (report) κατήλΟεν είς 
5 ο/ο, αί δέ τ ιμα ί τών —ερισσοτέρων άξιων μ'.- 
κράν έ—έστησαν αλλαγήν μ ετ  ’ αναλογών πρά
ξεων.

Χρυσοΰ καί συναλλάγματος ή τ ιμ ή  παρεμεινε 
σχεδόν αμετάβλητος’ πλήν απο τής χθές ήρ- 
ξατο όμάς τις σιτεμπόρων έκ Πειραιώς ζητούσα 
ν ’ άγοράσν) διά τό εμπόρευμά των οπωσδήποτε 
μεγάλα ποσά καί κατά συνέπειαν τό τοιοΰτον 
συνετέλεσεν εις τό νά έπέλθτι έπί τής τιμής αυ
τών ικανή ΰψωσις ήτις παρέμεινε σταθερά.
Ήνοποιημένον δάνειον......................  Δρ. 1 0 5 . —

Ο Μ Ο ΛΟ ΓΙΑΙ  
Ααχειοφόροι’Εθνικής Τραπέζης. . » 6 8 5 .—

Μ Ε Τ Ο Χ Α Ι Τ Ρ Α Π Ε Ζ Ω Ν  
Έ θνικ . Τραπέζης τής Ελλάδος. η 3 9 6 0 . —

Τραπέζης Κ ρ ή τ η ς   » 2 3 2 . —
Βιομηχανική: Π ίστεω ς. . » 6 3  1 )2
Τραπέζης ’Αθηνών  » 179 3 )4

Μ Ε Τ Ο Χ Α Ι Ε Τ Α ΙΡ Ε ΙΩ Ν
Μεταλλουργείων Λαυρείου  » 1 4 9 .  —
Σιδηροδρ. ’Αθηνών-ΙΙειραιώς. . . » 3 5 6 . —
Σιδηροδρ. ’Α θηνώ ν-ΙΙειρ.-ΙΙελοπ. )) 46  3 )4
Σιδηοοδρ. Θεσσαλίας......................  » 135  1)2
Έ τα ιρ .Δ ημοσ .κα ί Δ ημ οτ.Έ ργω ν » 5 2 . —
Γ εν . Έ τ α ιρ . ’Εργοληψιώ ν..............  » 1 9 3 . —
Έ λλην . ΙΙυριτιδοποιείου..............  » 1 0 3 . —
Πανελληνίου Ά τμ ο π λο ΐα ς   » 2 1 3 . —
Έ τα ιρ . Μονοπωλίων......................  » 4 8 0 . —
Η λεκτρικής Ε τα ιρ ε ία ς .................  » 1 0 1 1 ) 2

Ν Ο Μ ΙΣΜ ΑΤΑ
Είκοσάφραγκον μετρητο ϊς ..............  » 3 3 .6 0
Λίρα ’Αγγλίας . . » . . . . . . . .  » 4 2 .0 5
Λίρα Τουρκίας. .  . » ...................  » 3 8 . 2 0

-I» 4*4 *

M ACHINES A E C R IR E  « Y O S T »

N ous avons l ’honneur de porter a  la  connaissance 
du public que nous venons d ’etre nommes agents 
exclusifs de la  ί-ociete de la  M achine a ecrire «Yost» 
pour la  Greco et la Crete.

Toutes nos m achines sont garan tics su r factures et 
des facilites de paiem ent sont faites su r dem ande.

Une machine a  types frangais et une a types gi’ecs 
sont entre nos m ains pour la  demonstration et nous 
enseignons gratuitem ent a  nos acheteui’s  le m aniem ent 
de nos instrum ents.

J. L . Bertrand, Athenes, 38 Hue du Lycabete
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